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2 8 .  G å r d b y  k y r k o g å r d .  

Pl.  XVIII. Fig. 28. 

Lit tera tur :  Linnés Öländska och Gotländska resa s. 102. — Hilfeling, Dagbok öfVer resa 1797, 
teckning i tab. 6, stor kvart (icke uti atlas i 4:o). — Sjöborg, Samlingar för Nordens Fornälskare, II, 
fig. 231, tolkn. s. 58 f. — Ahlqvist, Olands historia och beskrifning, II, 2, s. 48. — L. 1307. — Teck
ning af H. A. R. Sidén 1874 i ant. top. ark. — S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar 
på Öland, s. 9 f. i ATS, 9: 2. — E.  Brate och S. Bugge, Runverser, s. 252 i ATS, 10: 1. — A. Noreen, 
Altschwedische Grammatik, Halle 1904, s. 486. 

Runstenen står rest på Gårdby kyrkogård, s traxt  på södra sidan om gångstigen 
f r ån  östra ingången till kyrkogården, sydost om kyrkans kor, hvilken plats den också 
intog på  Linnés t id,  af hvilken den först omtalas (1741). Söderberg förmodar därför  på 
anfördt ställe s. 9, a t t  den tidigare funnits  annorstädes i socknen och först något före 
Linnés besök blifvit uppställd på kyrkogården. 

Gårdbystenen ä r  en tunn, blott 11 cm. tjock kalkstenshäll af brun  färg.  Ahlqvist 
uppgifver stenens höjd till 2 alnar 11 t u m  = 1,46 meter, hvilket ungefär motsvarar an
standet mellan det nedersta inristade strecket och stenens öfversta kant.  N u  ä r  den 
öfver marken synliga delen af stenen blott l,2o m., hvilket beror därpå, a t t  vid en pla
nering af kyrkogården fyllning påförts omkring stenen, hvarigenom en del af r is t
ningarna höljdes. Stenens största bredd är 1,20 m., enligt Söderberg 1,26 m. 

Inskriftsidan, som vänder mot norr, ä r  utan a t t  vara tillhuggen tämligen j ä m n  
och glatt. Endast på e t t  par ställen finnas ojämnheter, som försvåra läsningen af in
skriften. Dessa ojämnheter förefunnos dock, redan då inskriften inhöggs, och med viss
het kan det sägas, a t t  stenens y ta  sedan den tiden icke undergått  någon förändring. 

Inskriften ä r  inhuggen dels i en enkel slinga längs stenens kanter, dels inom fot
stycket af det utsmyckade kors, som pryder midten af stenen. Den förra  delen af in
skriften kallar Söderberg a, den senare b. 

Inskriften a, som börjar  nederst till vänster, ä r  tydligt och kraf t ig t  huggen. R u 
nornas längd växlar mellan 10 och 7 cm. Tre  runor  af sista ordet stå på  nedre sling-
linien utom slingan. 

Runorna i de två första orden 1—15 harþrilþr * raisti äro g runda ;  i det sista 
ordet karþum äro de fy ra  första svaga, de flesta öfriga runor  i a däremot kraftiga. I 
smiþ har  i m Y hela stycket mellan kvistarne vid huggningen sprungit af. I kllþan ä r  
första runan icke stungen, såsom Hilfeling antager. I halfitran äro de t re  första runorna 

Ölands runinskrifter. 12 



90 ÖLANDS RUNINSKRIFTER. 

starkt hopträngda och kännestrecket i den mellersta runan (-f) mycket kort; det ser ut, 
som om runristaren glömt den mellersta runan och sedan klämt in den mellan de redan 
ristade + och [ \  Ordets sista a har kännestreck blott på stafvens vänstra sida, •], Hil-
feling läser med orätt i, Ahlqvist däremot a. I sista ordet, karþum, är  första runan 
hos Hilfeling tecknad som en binderuna, i det att  ett kännestreck för \ blifvit fogadt 
till öfre delen af stafven i K, men något dylikt kännestreck finnes icke, och Ahlqvist 
återger runan med k. Slutligen har Hilfeling uteslutit skiljetecknet framför karþlim, 
hvaremot han har ett skiljetecken, som icke finnes på stenen, mellan bruþÍR och ans. 

Inskriften b är  mera svårläst. Runorna äro ställda i en buktig rad och läsas 
nedifrån och uppåt. De äro grundt inhuggna samt af mycket växlande storlek. De 
längsta stafvarne äro 7 cm., de minsta knappt 3 cm. Första runan är på  Hilfelings 
teckning j: och återgifves af Ahlqvist med 0. Runan är  b men de från stafven nedåt 
riktade strecken äro mycket grunda och knappt märkbara för ögat. De från stafven 
uppåt riktade strecken äro däremot fullt  tydliga och intaga en sådan ställning till 
stafven, att det ej kan komma i fråga at t  läsa annat än fc. Första ordet är  alltså 
brantr *. Andra ordet läses hos Hilfeling TITR  o c h  återgifves af Ahlqvist liti. Första 
runan är emellertid fX, men mellersta delen af kännestrecket har icke kommit fram vid 
huggningen på grund af en här befintlig ojämnhet i stenen; den sista runan är | i med 
ett därefter följande skiljetecken. Nedom bandet öfver korsets fot står därefter iakþu, 
hvars k Söderberg i anteckningar, kanske gjorda efter inskriftens diskussion i Runverser, 
fattar som f Y' med följande anmärkningar: »Stafven 4 |  cm., tydlig, ehuru toppen är svag, 
yttre kännestrecket också tydligt; mellan detta och stafven är nedre delen en fördjup
ning, obetydligt högre än de omgifvande ristade strecken. Längre upp saknas denna 
fördjupning, och i den sålunda högre ytan synes en jämförelsevis bred fördjupning, som 
kan tagas som toppen af ett kännestreck, men någon fortsättning nedåt finnes icke». 
Denna Söderbergs beskrifning fann jag vid mitt besök vara alldeles riktig, men hvad 
som förbjuder att antaga f, är det, att  strecket i fråga sträcker sig högt öfver och faller 
helt och hållet ofvan en linie, dragen genom de närmaste runornas toppar. Runan synes 
sålunda blott kunna fattas som k. I sista ordet kan är a möjligen 4 genom felristning. 

Inskriften är  alltså följande: 
a) Hufvudslingan: 
= M i W n Þ R  - r v h h î l  > H Î + I +  - Þ I + H +  - WT\A * h n +  - H I +  - H Y I Þ  * T f U P  

5 10 15 20 25 30 35 40 

- W l Þ - H  • * < H r i î l V I +  - B f t h Þ I A - H h  - MI T R  » K + R  Utom slingan: þ f W  
4 5  50 55 60 05 70 75 77  

b) Korsets fot: 
& r u + T R  » f x i t i  < \mw r u Þ +  • yn 

80 8 5  90 95 99 

Translitteration: 
a) harþruþr + raisti x stain + þinsa + aiftiR * sun + sin + smiþ * trak + kuþan + halfitran 

5 10 15 20 25 30 3 5  4 0  4 5  50 55 

+ bruþÍRans * sitr x karþum 
60 65 70 7 5  

b) brantr » riti x iakþu raþa + kan 
80 8 5  90 9 5  99 



GÅRDBY KYRKOGÅRD. ÖL. 
29. 

NORRA MÖCKLEBY KYRKOGÅRD. ÖL. 
30. 

RUNSTENS SOCKEN. ÖL. 
32. 



2 8 .  GÂRDBY KYRKOGÅRD. 91 

Inskriften a till och med  kuþatl är till betydelsen klar. »Härtrud reste denna sten 
efter sin son Smed, en bra karl». Namnet harþruþr uppfattar Söderberg som kvinno
namnet  HœrþrúÖr, i det \ fattas som i-omljud af a som i det följande trak drœng. 
Namnet  Hærþrúðr är  isl. TIerþrúðr, t .  ex.  Vigaglums saga kk 10 och 11 (Islenzlcar Forn-
sögur I, s. 31, 35). Mansnamnet Smiðr, som först brukats som tillnamn, påpekar Bugge 
äfven förekomma på Island, i Norge och i Danmark. 

Tydningen af den återstående delen af inskriften a: haifitran * bruþÍRanS * sitr * karþlim 
erbjuder större svårigheter och har  af Söderberg och Bugge företagits på skiljaktigt sätt. 

Orden haifitran * bruþÍRans uppfattar Söderberg som Hallfindr hann, bróðÍR hans 
'Hallfinn han, hans broder'. Bugge invänder dels, at t  en dylik ordföljd saknar motstycke, 
dels a t t  namn med -finnr som sista led icke förekomma i Sverige, och tolkar orden, under 
antagande af uppsåtlig omflyttning af runorna, såsom halftan i R * bi'llþÍR ans 'Halfdan ä r  
broder hans', förklarande r i haifitran som motsvarighet till R u t i  ÍR däraf, att r regel
bundet skrefs efter  t. 

Noreen, Altschwedische Grammatik, Halle 1904, s. 486 tolkar stället med:  Halfindr 
œn, bröþiit ans, sitr Garþum »sein bruder Hallfindr sitzt noch in  Gardhar (d. h. Gårdby 
oder Russland?)». Noreens tydning träffas äfvenledes af Bugges invändning, a t t  namn 
med -finnr som sista led icke förekomma i Sverige; ordet œn förekommer ej  heller så 
tidigt i betydelsen 'ännu' (œn nu, se Rydqvist, Svenska språkets lagar V, s. 126, not. 2). 

Mig synes h a i f i t r a n  kunna uppfattas som en form hörande till adj .  isl. all-vitr 
'meget forstandig' Fritzner. I isl. är  adj.  vitr et t  ofta förekommande loford, t .  ex. vitr 
maðr ok réttorðr, i synnerhet i sup. manna vitrastr, hvilket till betydelsen ungefär mot
svarar förstärkningen all-vitr. 1 För det begynnande  h kan jämföras  h a l k l l þ a t l  allgöðan 
Bjälbo ögl . ,  undersökt af mig 1894, men troligen är  det första a \ i h a i f i t r a n ,  hvilket, 
såsom Söderberg säger, ditsatts efteråt, emedan det förut  blifvit afglömdt, at t  fatta som 
en efteråt gjord rättelse af felristningen  h h vadan ristaren alltså åsyftat  * a l f i t r a n .  
Att  v betecknas med runan  f, därpå finnas några exempel, såsom f i t a  faþum L. 118 hvita 
váðum, f i n f i þ i r  L. 1970 Finnviðr, f a R  L. 1272 vas. Detta  h a i f i t r a n  ser u t  som ack. sg. 
m.  allvitran och som bestämning till  t r a k  drœng jämte det föregående  k u þ a n ,  hvilket i 
språket så ofta sammanställdes med ordet  drangt, a t t  det med detta kunde tänkas hafva 
sammansmält till et t  begrepp, som kunde mottaga en dylik bestämning. 

Det är  emellertid betänkligt att antaga en sådan dubbel bestämning till  t r a k ,  soin 
saknar motstycke. Det återstår då att föra  h a l f i t r ,  nom. sg. f. alvitr, som bestämning till 
harþrilþr och a n  œn 'och, men' till den följande satsen, ehuru som obetonadt ord saminan-
skrifvet med det föregående. Et t  lofordande adjektiv tillägges en moder å runstenen i 
S. Sätra skog (D. II, 43 Edsberg) Uppl., hvars inskrift enligt min undersökning 1902 
slutar sålunda: a u k  * estriþ « eftÍR suni x s i n a  » inkifast  * a u k  * inkuar » kuþ x h iau kuþ » 
hialbi * a n t  * þaÍRa *. Liksom ristaren där hedrar Estrid med omdömet »god», så lofordas 
här  Härtrud som al(l)vitr, hvarmed det ej  sällsynta bruket af adj.  sniallr som berömmande 

1 Adj. vitr förekommer icke annars i runinskrifter, om icke möjligen därtill ä r  att  hänföra fa t ran  Öl. 
10 i ordgruppen: eftÍR : kinu : fatran,  j f r  sahuatr  Öl. 41, L .  1300. Rugge, Runverser s. 259, tyder detta under 
antagande af omflyttning såsom œftis, Gunna diarfan, finner alltså naturligt, att  däri innehålles ett person
namn, följdt af ett adj. Öl. 10 har slingändarne inrullade såsom öl .  28. Se vidare om denna inskrift här 
nedan i Tillägg. 
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attribut i runinskrifter kan jämföras. På a t t  æn skrifves  a n ,  finnas blott osäkra exempel 
(L. 882, 270, däremot står  e n  L. 1202 enligt amanuensen C. Grönblad och i n  L. 265 enligt 
O. v. Friesen), men det är icke alldeles säkert, a t t  a ä r  åsyftadt, då det är inskriftens 
enda H, däremot alla öfriga det kan vara misshugg för |. 

At t  h a l f i t r a n  sålunda delvis föres till det föregående, hindrar ej  antagandet af Söder
bergs tydning för det närmast följande br i lþ ÍR  a n s  x s i t r  x k a r þ u m  »hans broder sitter i Garda
rike (Ryssland)». Söderbergs tanke på att  en ordlek skulle förefinnas, i det att  det gamla 
namnet på  Gårdby äfven skrlle varit Garðar, har med rätta icke vunnit bifall af Bugge. 
Framför  k a r þ l i m  väntar man prep. i. Söderberg fattar dess saknad som en ålderdomlighet 
och hänvisar till Rigspula 47 : pá kvað pat kråka, sat kvisti ein som bevis för at t  i 
mycket gammal tid verbet sitia kunde förenas med blott dat. på frågan hvarest?; Bugge 
anser, att detta Eddaställe ä r  ett mycket osäkert stöd, då prep. å lätt kan vara uteglömd 
framför  kvisti af en afskrifvare, och finner sannolikare, att  saknaden af prep. i ut i  in
skriften ä r  att  uppfatta som förkortadt skrifsätt, som ofta användes i förbindelse med 
runomfiyttning. Det synes, att  man ock bör räkna med den möjligheten, att  runristaren 
glömt af prep. i, t y  talrika fall visa, att  runristare ej  varit mera fr ia  för sådana fel än 
afskrifvare. Emellertid finnas i runinskrifter åtskilliga exempel på at t  prep. i saknas 
framför ortnamn: biiki • arbii L. 951, biigi : nesbil L. 798 (enl. mig), bllki : tliki L. 743, 
buki : herf is tam  L. 746, D. I, i l l ;  biiki : ulsunti D. II, 29 (enl. mig), buki • haruistam 
L. 668, D. I, 54, bliki • agurs tam  L. 692. D. I, 67, buki : haþistaþum L. 1184 (enl. mig), 
alltså åtta fall. I nio fall står åter prep. framför ortnamnet efter  b l lk i .  Nu kan man j u  
i de åtta fallen f å  fram prep. i genom att  läsa det slutande  i uti  b u k i  dubbelt, men be
rättigandet af denna dubbelläsning är dock för åtskilliga af dessa inskrifter mycket tvifvel-
aktigt, då de annars i så fall upprepa runan:  L. 743  a u k  • k u n i m a r ,  L. 746 a u k  • k i s l ,  L. 
1184 a s k a t a  : a u k  : k u þ m u t r ;  man frågar sig, hvarför just  vid ortnamns beteckning dubbel
läsning skall antagas, hvilken visst icke är regel i de yngre runinskrifterna. Det synes således 
tänkbart, a t t  runsvenskan jämte  i med. dat. känt bruket af dativ ensam i betydelse af lokativ. 

Af återstoden af inskriften: brantr * riti * iakþu r a þ a  » kan, hör sannolikt brantr till 
det föregående och utgör namnet på den broder, som satt i Gardarike. Mot den ordföljd 
b r a n t r  * riti x i a k ,  som skulle uppstå, om b r a n t r  fattades som runristarens namn, har 
Bugge gjort invändning, Runverser s. 254. Att  b r a n t r  icke ristats omedelbart efter  þ u m  
i K a r þ u m ,  kan bero på att  ristaren genom at t  sätta detta ord på korsfoten ville förmedla 
sammanhanget med inskriftens slut. 

De återstående orden på korsfoten: * riti  * i a k þ u  r a þ a  * k a n  äro uppenbarligen ett 
verspar af en 3-stafvig och en 4-stafvig vers, förbundna genom allitterationen mellan riti  
och r a þ a ,  och at t  tillsättningen af b r a n t r  i den första versens början skulle vara synner
ligen störande från metrisk synpunkt, ä r  ett  ganska viktigt stöd för antagandet, att  
b r a n t r  icke ä r  namn på runristaren, hvilket j u  måste föras tillsammans med verserna, 
utan på den aflidnes broder och hör till det föregående-

Söderberg förklarar  riti som pret. af ett  rita 'rista'. Det oriktiga i att antaga ett  
dylikt verb ä r  ådagalagdt Runverser s. 39 not. 4. Bugge gillar Runverser s. 254 upp
fattningen af riti som pret. till inf. rétta men tror,  a t t  detta på detta ställe icke som 
annars har betydt »resa (stenen)» utan »skrifva (runorna) riktigt, affatta (runinskrifter) 
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rätt», såsom isl. rétta kviti betyder »formulera en rättslig utsago, som den riktigt skall 
vara». Denna betydelse skulle gifva en  ypperlig tydning, men j a g  finner den e j  annars 
betygad för  rétta utom detta talesätt  rétta kvid och hyser sålunda betänklighet mot dess 
antagande. I Runverser s. 260 föreslog j a g  tolkningen:  Brandr rett i (h)iagg 'Brand 
högg rä t t  i (adv. ' i  stenen')', men dels finner j a g  ej någon parallell till denna användning 
af ' i '  u t i  runinskrifter,  dels skulle 'högg' bli utan utsatt  subjekt, sedan  b r a n t r  föres till 
det föregående. Då  r i t i i a-lla fall  måste ha  betydelsen 'ristade', förmodar jag, a t t  det ä r  
felristning för  * r i s t i .  E t t  fullkomligt motstycke därtill möter B. 93, L. 476, D. II, 115 
Råcksta, Uppl., af mig undersökt 1904, på hvars kors står:  USÍtÍ r i t i  S t e i n a ,  hvilket måste 
betyda: 'Veseti ristade stenarne', enär dels V. annars ä r  bekant som ristare, dels i det 
föregående den aflidnes söner angifvas som de, som rest stenarne, hvarvid verbet  r e i s a  
användes. Orden  r i t i  * i a k  antager j a g  sålunda betyda: »jag ristade». Bugge, Runverser 
s. 254, invänder mot Söderbergs uppfattning af i a k  som »jag», a t t  på  1000-talet runristaren 
yt terst  sällan talar i första personen, och sant är,  a t t  blott t r e  exempel finnas (Gåsinge, 
L .  925  u i t  • i a k ,  Fyrby,  D. 8 vo 55  i a k  • u a i t ,  enl. mig 1898, och Skeninge, undersökt 
af mig 1893:  þ u r k i l  * k r i s t  ' jag Torkell ristade'), men dessa torde väl ock vara nog a t t  
visa, det sådant uttryckssätt kunde förekomma. 

Orden  þ l l  r a þ a  k a n  öfversätter Söderberg: »du kan tyda» och antager, a t t  bruket  
af 3 sg. kann i st. f .  2 sg. kant föranledts af a t t  verbet genom ett ord ä r  skildt f rån  
sitt subj. Bugge, Runverser s. 254, finner denna tydning sannolik, då  Rydqvist I, 330 
har  ex. på a t t  personmärket -t fattas i 2 sg. äfven i fsv., och jämför  L .  333  raþ pú 
rúnan i afseende på bruket  fm. Noreen, Altschwedische Grammatik s. 475, uppgifver dock 
först för  tiden efter 1375 förekomsten af ändelselös 2 sg. i sådana verb som kunna, och 
Runverser s. 260 har  af mig en tydning föreslagits, som synes tillfredsställande både till 
form och betydelse, nämligen ett opersonligt f>ý ráþa kann »därför kan man tyda». 

Huruvida äfven inskriftens andra sats har  metrisk form, ä r  tvifvelaktigt, men ord
följden talar därför,  hvarför j a g  med någon tvekan så återgifver den. 

Inskriftens transskription till fsv. ä r  alltså följande: 
Hœrþrúðr ræisti stæin þœnsa æftÍR sun sinn Smið, dræng góðan, alvitr. Æn 
bróðÍR (h)ans 
sitr GarÖüm Brandr. 
Risti iak, 
þý ráða kann. 
öfversät tning:  Här t rud  reste denna sten, mycket klok, efter  sin son Smed, en bra  karl. 

Hans broder vistas i Gardarike (Ryssland), Brand. J a g  ristade, därför kan man tyda.  

29. Gård/by kyrkogård. 
Pl.  XIX. Fig. 29. 

Af Frigelius meddelas teckning af et t  fragment af en runsten, som jämte runstenen 
ö l .  28 säges finnas på Gårdby kyrkogård, men n u  saknas. 
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Fragmentets inskrift är — ina * SUHÍ » arnki —.  Det första ordet torde vara at t  
supplera till [s]ina sina ack. pl. m. af 'sin'. Det sista ä r  förra delen af ena sonens namn 
Arn-, namnets senare del kan hafva varit k[itil], k[il] j f r  arkil, L. 449. 

I fonetisk transskription ä r  inskriften alltså: — [s]ina syni Arnk[cell] — i öfver-
sättning: »— sina söner, Arnkel —». 

30. Norra Möckleby kyrkogård. 

Pl. XIX. Fig. 30. 

Frigelius meddelar i kanten på ett blad med en teckning af »N. Möckleby kyrkia», 
som synes vara besökt 1749, följande uppgift :  »På gärde i Norra Möckleby prostgård 
ligger ett litet stycke af en Runsten». Uppgiften åtföljes af en teckning, utvisande ett 
par slingor, som i fragmentets ena ända gå jämnsides men skiljas å t  alltmera, j u  närmare 
de komma den andra ändan. Runor äro antydda med lodräta streck. 

31. Runstens kyrka. 

Pl. XX. Fig. 31. 

Litteratur: B.  1056 — .  L.  1303 — .  Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, koncept n:r 22, 
utskriften n:r 15. — Frigelius, Handskr. saml. i Kalmar stiftsbibliotek. — Teckningar af H. A. K. Sidén 1874 i 
ant.  top. ark. — Hilfeling, Resa 1797, text s. 36. — S .  Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar 
på Öland, ATS. IX, 2 (1886) s. 20. 

Om runstenens plats yttrar Frigelius: »På Runstens kyrkiogård söder om kyrkian. 
— Et t  annat stycke af denna sten skall ligga inuti kyrkian». Nu är runstensstycket in-
muradt inuti kyrkan i sakristians norra vägg, sålunda a t t  inskriften ä r  blottad. Run
stenens ämne är kalksten. Höjden ä r  1,49 m., bredden nedtill l , is  m., upptill 1,08 m. 
Slingans bredd 11—12 cm. 

Stenen är mycket skroflig; öfre och högra sidan af stenen afskuren — på senare 
sidan synes dock öfverst foten af runorna. 

Inskriften är bevarad i början och slutet som i B. 1056, där dock ett  par felaktig
heter förekomma, och ä r  följande: 

+ N > B M I X +  : N T  : R W +  : "Hi+ : — : * M T B I  • • 'Mtn • *+» 
5 10 15 20 25 30 35 

Translitteration: auþbiarn : lit : reisa : stein : : hialbi : sialu • has 
5 10 15 20 25 30 35 

Namnet ä r  isl. AuÔbiçrn, Hkr. I, 11, fsv. i0 db emus, SD. III, 89 (1312 Uppl.). 
Transskription: Auðbiarn læt rceisa stœin — — hialpi : sialu • hans 
öfversättning: Audbjörn lät resa sten — — (Gud) hjälpe hans själ! 
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31. 
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32. Runstens socken. 

Pl. XIX. Fig. 32. 

Litteratur: Frigelius, Handskr. saml. på Kalmar stiftsbibliotek. — Ahlqvist, Ölands historia oeli 
beskrifning I :  44. 

Frigelius gifver »en afritning på en Runsten, som skall hafva stått i Runsten sockn 
på Öland, förmodligen af them, som stå vid Biärby broar, hvilken afritning Sal. Kyrkio-
herden Jacob Spink 1 gifvit, men stenen vet jag  icke, om han nu  finnes.» 

Enligt Spinks teckning har inskriften varit följande: 
A T h  m W l h H r W H f 4 M  • • • • >M Þ*ÞÞf - h - HHhM+h 

5 10 15 20 25 30 35 

»Läsningen torde eljest vara sådan», säger Frigelius, »Otu v a r  a i n j a r l  p a h  l a n d e  
— — h a  d ö d d e  — — s — — s ia l  hans». 

Att en runsten funnits som grund till Spinks teckning, förefaller sannolikt, då 
Spink gjort sin teckning och Frigelius anfört inskriften utan att fullt förstå den och 
god mening uppkommer genom en obetydlig rättelse af Spinks =fNhÞf till ^ N h N -
Denna runsten har emellertid varit en sen tids härmning af forntidens runstenar, det 
visar innehållet af inskriften, som afser någon folksägnens höfding, och detsamma fram
går af slingans form, som icke liknar de äkta runstenarnes, och af bruket af þ för d. 

Sannolikt afses den höfding, som omtalas af Suhm, Historie af Danmark (1782) I, 
s. 356 (och efter honom af Ahlqvist): »Hiortvar hedde en Jarl  paa Øeland, han var af 
Fødsel en Tydsker, og en Sønnesøn af Jarmeriks Søster. Denne Prinds forelskede sig i 
Skuld Rolfs (krakes) Søster og førte hende bort med hendes god Vilie». 

Suhms Historie af Danmark utkom antagligen en 100 år  senare, än denna runin
skrift kan vara ristad, hvilket måste hafva skett under någon af företrädarne till Spink, 
som säkert afritat stenen, i tanke att det var en äkta runsten. Helt nära Spinks tid 
kan ristningen icke vara gjord, emedan i så fall hans församlingsbor skulle hafva upplyst 
om ristningens tillkomst. Omkring 1680 skulle f rån den synpunkten vara en passande 
tid, men intet hindrar, att ristningen tillhör ett äldre skede af 1600-talet. 

Källan för notisen hos Suhm har jag  icke kunnat finna. I första hand härstammar 
uppgiften säkerligen från Arngrim Jonssons utdrag ur  Skjold ungasagan (Rerum Danica
rum fragmenta ex vetustissimis Norvegorum commentariis historicis sive mavis Islandorum 
translata, 1596), hvarest dess lydelse i öfversättning är följande: »Hiorvard konung på (Iland, 
som utan att rådfråga Rolf hade gift sig med Skuld, dotter till konung Adils i Sverge och 

1 Enligt N. I .  Löfgren, Tjänstemän wid Församlingarne och Lärowerken uti Kalmar stift från äldre till 
närvarande tider, Kalmar 1836, s. 652, var Jacob Spink född i Kalmar 1677, fick Karl XII:s fullmakt på Run
stens pastorat, gifven Bender d. 3 dec. 1712, installerades 1714 och dog d. 5 mars 1715. Kyrkans handlingar 
sägas vittna, att han varit en ordningsman. 
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drottning Yrsa, och alltså Rolfs h alfsyster på mödernet, anföll han (Rolf krake) också 
med krig, underkufvade och gjorde honom skattskyldig å t  sig». 1 

Arngrim Jonsson g ö r  Hjorvard till konung på  Öland, hvarmed han icke särskildt 
sättes i förbindelse i Rolf Krakes saga, men någon mellanhand mellan Arngrim Jonsson 
och Suhm måste finnas, som dels ändrat Arngrim Jonssons namnformer Hervardus, Hior-
vardus, Hiørvardus till Hiortvar, dels u r  uppgiften, a t t  Rolf gjorde honom skattskyldig, 
slutit, a t t  han borde hafva titeln jarl .  

Doc. A. Olrik, Köpenhamn, upplyser, mig i bref, a t t  formen  Hiortvar första gången 
förekommer hos Hvitfeldt,  Danmarks riges krønike (1604), och möjligen ä r  skriffel för  
Hiarthwarus hos Saxo, f rån  hvilken sannolikt ock benämningen »jarl» härstammar, (Saxo, 
Gesta Danorum II, ed. Holder s. 57:  Tunc Roluo magni acuminis iuuenem Hiarthwarum 
nomine . : . Suetie p r e f e c t u i n  constituit . .). Samarbetaren af uppgifterna hos Arngrim 
Jonsson och Saxo ä r  emellertid fortfarande obekant. 

Det synes då högst troligt, a t t  4—6  u a r  utgjort  senare stafvelsen i namnet Hiortvar 
och alltså r .  1—6 hela detta namn. R.  1 har antagligen varit ^ h ,  i har Spink e j  
varsnat, 2 1" har  troligtvis varit  4= 0 eller 0 ,  3 f l  U ä r  felläst för  r ,  t har blifvit  för-
bisedt; i f råga  om en kalksten kan man väl vänta sig dylika felläsningar af en icke 
sakkunnig undersökare, då sammanhanget icke gaf någon ledning, helst om stället varit 
svårläst. Eller, månne H h  UU s tår  för  w, så a t t  h i o  i [ h i o j r t u u a r  Hiortwar saknas? 

Runorna 4—6  l i a r  kunna alltså icke vara pret. 'var', soin man eljest skulle vänta; 
det verb, som tarfvas, måste hafva funni ts  efter  0 l a n þ e .  

Inskriftens början: »Hiortvar en ja r l  på Ölande . .» ä r  rytmisk, inskriften torde där
för  hafva u tg jor t  e t t  par  värser, och det saknade verbet hafva varit  'fanns', rimmande på 
»hans» i slutet af andra värsen, som säkerligen skall fullständigas t i l l :  Han dödde. Gud 
hjälpe själ hans'. 

Inskriften har  alltså förmodligen innehållit följande runor :  
ttomrarm (ei. [*i*]fvrnrviix) hik nrxr bh =mo] n=þþ* i m  

*HrBt] MHr * 4 h  
Translitteration: h[i]ør[t]uar (el. [hio]rtuiiar) ain iarl ba ølande [fans]  ha[n] dødde 

gud hialbe sial hans 
Vid translitterationen har  þ återgifvits med  d ,  emedan ristaren uppenbarligen b ru 

kar runan för  denna bokstaf. Runan + betyder  0 i ø l a n d e  och d ø d d e  och kan j u  äfven 
hafva denna betydelse i namnet, som alltså kan vara a t t  läsa Hiortvar. At t  det  ristats 
a i n  och icke e n ,  torde utgöra et t  försök att  gifva inskriften e t t  ålderdomligt utseende. 

Transskription: Hjørtvar en ja r l  på Ölande fanns;  han dödde; Gud hjälpe själ hans. 
öfversättningen sammanfaller i det närmaste med transskriptionen. Formen 'dödde' 

för  »dog» tillhör runstenens tidehvarf, t .  ex. Peringskiöld, Mon. Ullerak. (Sthm 1719) s. 
324: Konung Biörn på  Håga dödde Anno Christi 840. 

1 A. Olrik, Skjoldungasaga i Arngrim Jonssons Udtog i Aarb. f .  nord. Oldkyndiglied 1894, s. 115:  Her-
vardum etiam regem in  Eylandia, qui inconsulto Rolphone Sculldam Adilsi regis Sveciæ et Yrsæ reginæ filiam, 
Rolphonisque proinde sororem uterinam duxerat, ob id ipsum bello adortus subegit sibique tributarium reddidit. 
Prof. L .  F .  Läffler  har  gjort mig uppmärksam p å  det ta  ställe. 
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33. Runstens kyrkoby, västra gärdet i en bro. 

Pl. XXI. Fig. 33, a) och b). 

Litteratur:  Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, teckning: koncept 20, utskriften n r .  16. 

På Runstens västra garde, i första bron på vägen till Dystad, blott 116 steg från 
landsvägsgrinden ligger den af Rhezelius tecknade och af Ahlqvist omtalade runstenen. 
Bron består af blott två flisor, den norra har på sin norra kant den fragmentariska in
skriften. Södra kanten af flisan är nästan rak, 185 cm. lång. Höjden från södra kanten 
till yttersta spetsen i norr är  134 cm. Stenen är 18 cm. tjock, skroflig på undersidan. 

Öfversidan är  alldeles glatt och jämnsliten, skrofligheter endast i närheten af rist
ningarna, där den blifvit mindre trampad. Stenen synes här ej vara tillhuggen, oaktadt 
den är ganska slät och plan. 

Inskriften är ristad i tre jämnlöpande rader, alltså af ett mycket ålderdomligt skap-
lynne. Strecken äro grunda, ojämna, slitna i kanterna. Ritningen påminner om den till 
Rökstensgruppen hörande Slaka-stenen i Östergötland, hvilken den ock liknar uti a t t  ru
norna äro ganska långa. Till Rökstensgruppen torde ock denna inskrift höra; då enligt 
Rhezelius A och f: växla i inskriften, torde det förra vara Rökstensgruppens b-runa. 

Söderbergs teckning, tig. 33 a, visar, att han ej  lyckats läsa inskriften; vid mitt 
besök 1904 kunde ej stenen återfinnas, t y  bron hade blifvit omlagd. 

På Rhezelius teckning, fig. 33 b, börjar mellersta raden med |(^|; jag  förmodar, 
att  detta varit prep, aft och tillika utgjort inskriftens början. På baksidan af Aspa-
stenen, Ludgo sn, Rönö hd, Söderml. B. 804, L. 864, hvars inskrift på samma sätt som 
här är ordnad i tre rader, innehåller likaledes den mellersta raden inskriftens början. 

Någon ytterligare tydning är knappast möjlig med nu tillgängliga upplysningar 
om stenen, och att döma af Söderbergs teckning troligen icke heller, om stenen åter-
funnes; Söderberg har icke efterlämnat någon detaljerad beskrifning af ristningen. 

34. Runstens kyrka, på en pelare. 

Pl. XXI. Fig. 34. 

Litteratur:  Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, i konceptet, onumrerad, upptagen mellan 20 
och 21, i utskriften under n r .  16. — Liljegren, Runlära, s. 213, not. 1. -— Ahlqvist, Olands Historia ocli 
Beskrifning, II ,  s. 261. 

Rhezelius meddelar om denna runinskrift uti utskriften: »Uthi b:te Runestens kyr-
kia syns ock desse runor i höghkoren på wäggien skrifna . . . .  

Ölands runinskrifter. 1 3  
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* h * r x  : : i * + i  • 1 +  : r + H  

1 4 +  : K i f x P H  : + + 1 H R  : i x f T H h i + h  : 1 ?  : : h $ m  : 

+ÍR+K : k n i + +  : r x n M f c  : r + h +  : u : i r w n +  : ++4, 
H : 4 N  : v U r y n R h  
Thet ä r :  Huar som lääs: Thenna kyrkia heter Runasten, thät bor sköna herrar, 

kunna Runär läsa och skrifva. Håk, Jon,  Olle, Kalrnarn». 
I konceptet saknas skiljetecken och första raden står sist. 
Söderberg anmärker, att Rhezelius missförstått =f+4, ( =  hæc). Detta är emellertid 

icke det enda missförståndet hos Rhezelius. Inskriften bör translittereras på följande sätt :  
h u ø r  : s ø m  : t h æ t t æ  : l æ s  

t a n æ  : k i r k i a  : h æ t a r  : r u n a s t æ n  : t a l  : b ø r  : s o c n a  : h a r æ n  : k u n n æ  : r u n æ r  : l æ s æ  : o c  : s c r i f u æ  

: h æ c  i o  : o l a  : c a l m a r n  

I denna translitteration har % återgifvits med 0 till åtskillnad f rån  \ 0 men kan 
icke ut i  h u ø r  och S ø m  hafva annat ljudvärde än 0. Runorna  K k och C brukas utan 
åtskillnad och th har samma ljudvärde som t. Runan \ måste antagas uttrycka både e-
och ä-ljud och därtill användes ock H i binderunor. Uti tål är I p åsyftadt a t t  vara 1 t, 
som vändts, för att  e j  binderunan skulle f å  utseende af i 0. 

Inskriftens fonetiska transskription torde vara följande: 
Hwår som tættæ læs, tænnœ kirkia lietœr Runasten. Tæt bør sokna-hœrrœn kunnæ, 

runær læsæ ok skrivæ. Hæc Jo\]iannes\ Ola[i] Kalmarn[ensis]. 
Öfversättning: Den som läser detta, denna kyrka heter Runasten. Det bör kyrko

herden kunna, [nämligen] läsa och skrifva runor. Detta [skref] Johan Olofsson från Kalmar. 
N. J .  Löfgren, Tjenstemän wid För samling arne och Lärowerken uti Kalmar stift, 

Kalmar 1836—1839, innehåller s. 697 följande uppgift:  
»Joannes Olai Calmariensis erhöll bisk. Hans Brasks i Linköping fullmagt på Sandby, 

dat. Lincopiæ 15'25. Osäkert, huruvida han tillträdde eller icke, ty  Petrus Aposta var 
här kyrkoherde år 1525, då nyssn. biskop här visiterade.» Om Runsten sn uppgifves s. 
648: »Petrus Magni var här Curatus 1525, då Biskopen i Linköping Hans Brask visiterade. 
. . . Dn Petrus nämnes i räkenskaperne i Kongl. Kainmar-Collegii arkiv såsom kyrko
herde i Runsten och Långlöt åren 1547—57.» 

Hvarken rimformerna eller språket ut i  inskriften torde förbjuda antagandet, att den 
härrör f rån ofvannämnde Joannes Olai Calmariensis, som alltså också varit kyrkoherde i 
Runsten. Då det knappt kan antagas, att  färdigheten at t  läsa och skrifva runor varit 
så allmän bland kyrkoherdarne, som inskriften säger vara önskligt, synes det mycket 
sannolikt, att  runinskriften u t i  mässboken i Runsten (01. 35) ä r  att  tillskrifva samma 
kyrkoherde. Då denna mässbok är tryckt 1541, har Joannes Olai Calmariensis alltså då 
varit kyrkoherde i Runsten men 1547 efterträdts af dn. Petrus. 

Ordet sokna hærra m. 'kyrkoherde, sockenprest' anföres i Söderwalls Ordbok öfver 
svenska medeltidsspråket f rån 1408. I afseende på språket är att  märka, att  th blifvit t 
och ä öfvergått till å i lavor, äldre hwä{r). A andra sidan utgör  hwor med bibehållet -r i 
nom. sg. en viss ålderdomlighet, äfvensom runær, som är  en utveckling u r  runsv.  runaft, 
runÍR och alltså kanske förutsätter nom. sg. run, icke runa. 
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35. Runstens kyrka, mässbok. 

Pl. XXI. Fig. 35. 

Litteratur:  Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, i konceptet onumrerad, upptagen mellan 20 och 
21, i utskriften under n r  16. — Liljegren, Runlåra s. 213, not. 1. 

Rhezelius yttrar  i utskriften: »Uthi Ecclesiæ eiusdem gamble kyrkioordningz bok, 
står desse Runor: 

MnMi+ : M^IMW x i+ » i m w  * ni » im » NnMi+ » 
- K W  * lh x W '- + 1  - 5 id est 
Laudate Dominum in Cimbalis et Choro, 
laudate eum in cordis et organo». 
Rhezelius koncept, hvars teckning är  afbildad fig. 35, har * efter saknar * 

efter |(\ har b af formen K och på \ därefter ett streck, likt högra kännestrecket till 
skrifver nÛ ÍXÞ 1H * hvilket man väntar, och slutar med ett  skiljetecken af tre kors, 
skrifver i transskriptionen chordis, har annan radfördelning, se fig. 35, samt anmärker 
före runorna: »I gamble k. ordningzboken ståf med tvenne stylar», hvilket synes antyda, 
att texten äfven varit återgifven med skrifstil. Texten är Davids psalm 150, 3 »Lofven 
Herren med basuner; lofven honom med psaltare och harpor». Liljegren, Runlära s. 213 
uppger, att inskriften funnits i en 1541 tryckt mässbok, och den har alltså sannolikt 
ditskrifvits i senare hälften af 1500-talet, j f r  n:r 34. 

36. Bjärby, Runstens sn. 

Pl. XXII. Fig. 36. 

Litteratur:  Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet n:r  21, utskriften n:r 13. — Fr i -
gelius, Handskrifna samlingar på  Kalmar stiftsbibliotek. — B. 1055, 1079. — L .  1306. — Hilfeling, Resa 
1797, Taf. 8 teckning. — Teckningar 1872, 1874 af H. A. R. Sidén i ant. top. ark.—S. Söderberg, Runologiska 
och arkeologiska undersökningar på Oland I ,  s. 20 i ATS, 9:2. 

Runstenen i Bjärby är rest invid landsvägen på höger hand för den som kommer 
söderifrån. Inskriftsidan vänder från landsvägen mot öster. Utskriften säger: »Lågh till 
broo, restes opp 1634.» 

Ämnet är kalksten. Stenens största bredd upptill är 1,46 m., nedtill 1,32 m. Höjden 
f rån nedersta ornamentet till toppen är  l,7o m. Tjockleken är 15—16 cm. Runornas 
höjd i yttre raden före skadan i stenens vänstra kant 10 cm., sedan vidgar sig slingan 
till 11 cm., och mellan dessa bredder växlar denna slinga. 
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Stenens yta  är glatt men ojämn. De äldre teckningarne visa, a t t  ett större stycke 
redan på 1600-talet var slaget u r  stenens kant till vänster. På den motsatta kanten har 
i senare tid en tunn flisa fallit af, omkring 1 cm. tjock; afslagningen är vid yt t re  sling-
linien 15 cm. bred. 

Runorna äro dels bredt och groft,  dels smalt och skarpt inhuggna, sällan grundt, 
såsom þ och b i l l i þ b i u r n  och þ i första namnet. Något otydligt fanns ej i inski'iften. 

Däremot har en skada förstört det första namnets andra runa och efterlämnat en 
fördjupning med skroflig botten, h vari intet kan skönjas, om ej möjligen kanten af en 
staf. Rhezelius har ingen runa, blott ett kännestreck till  t '  upptill, B. 1055 har  i ,  B. 
1079 e ,  Hilfeling  f ,  Söderberg förmodar, a t t  runan varit  a \ .  Första namnet skulle så
lunda varit  h [ a ] r f r i þ [ r ] ,  då efter  þ spår synes af stafven till  [ r ] ,  hvarpå namnet tydligen 
slutat. Därefter har det af gammalt bortslagna stycket följt, på hvilket ordet  [ a u k ]  stått; 
af k finnes ännu nedre hälften af stafven, och foten af a u  skulle vara synlig, om e j  helt 
nyligen små skärfvor afflagats vid nedre slinglinien. I det följande namnet  l l iþb iurr i  är 
toppen bortslagen på UÍ. 

Den tunna flisans affall på stenens högra kant har förstört  a s  i f [ a s ] t l l l f ,  hvilket 
Hilfeling fann i behåll. Af a finnes 3 cm. nedifrån i behåll, hvarefter stafven följer 
skadans kant 5 |  cm.; kännestrecket finnes till vänster oin stafven 5 cm. f rån  foten. Af 
S finnes endast foten, 5 cm. lång. B. 1055 har för  [as] hvilket säkert är riktigt, 
B. 1079 -\V\, Rhezelius - f h  

Inskriften har  alltså varit följande: 
Yttre  slingan: 
x » + n k ]  » n i Þ & i n r v f  * r i t n  » r u m *  - h t + i +  » Þ I 4 +  * + t  * 

5 10 15 20 25 30 35 

(ormens hals:) H | +  (ormens stjärt:)  h l P N T \ H  * N T  
40 45 50 55 60 

Inre slingan: 
r u i M - m i A  B h + T *  - H I +  - * + +  » i - u  x P r ü m  x i x H f x i k i n  » 
65 70 75 80 85 90 95 100 

Translitteratit n : 
x h[a]rfriþ[r * a u k ]  * uiþbiurn x litu x r a i s a  x stain x þina x a t  x f[as]tulf  x faþur s in  

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

s i k l a u k  x lit r a i s a  aftiR bunta  x s i n  x h a n  x iaR x krafin x j * kirikiu x 
65 60 65 70 75 80 85 90 95 100 

Det första namnets första led har säkert varit Hær-, som ofta ingår i namn, t .  ex. 
Landnåma isl. Her-dis, -finnr, -gils, -grimr; -lang r, -mundr, -prúðr. Söderberg synes vara 
benägen att  uppfatta namnet som kvinnonamn, då han ATS. 9: 2, s. 20 not. 2 hänvisar 
till  h a r þ r u þ r  Gårdby. Det vore emellertid öfverraskande att finna en dotter nämnd i 
främsta rummet, och det synes därför sannolikare, att  inskriften talat om två söner, som 
jämte sin moder rest sin faders minnessten. Namnet förekommer eljest icke. 

Transskription: Hœrfriðr auk Viðbiorn létu rœisa stæin pænna at Fastulf faður 
sinn. Siglaug lét rœisa œftÍR bónda sinn. Han iaiR grafinn i kir{i)kiu. 

öfversättning: Härfrid och Vidbjörn läto resa sten efter Fastulf, sin fader. Siglaug 
lät resa efter sin make. Han är begrafven i kyrkan. 
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37. Lerkaka, Runstens sn. 

Pl.  XXIII. Fig. 37. 

L i t t e r a t u r :  Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, konceptet n:r 23, utskriften n:r 14. — B. 
1054. — Hilfeling, Resa 1797, Tab. 8, text 35, 36. — L. 1305. — Ahlqvist, Ölands Historia och Beskrif-
ning II 1, s. 259. •— S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Oland I, s. 21 f. 

När man söderifrån nalkas Lerkaka by, träffar man runstenen på vänster hand, 
strax innan man kommer fram till byn;  den ligger på marken invid en stengärdesgård, 
26 steg från landsvägen, med inskriftsidan uppåt. 

Hvad som tidigast är bekant rörande denna runsten, anföres sålunda af Rhezelius: 
»En bonde i Lerkaka by hafver fört honom af sitt forna rum, i en stenbro, och åter i 
sal. kon. Johannis 3:tii tijdh, hafwer en af Rijkzens herrar af Bielkarna sedt be:te run
stens wanvyrdo och ræmpnan; sadhe han, om dän lefde som förden i bron, borde han 
straffas till lifvet, hafr och läsit stenen och dät noterat. Ef ter  fullmachtens innehåld är 
denne R M .  förd på sitt förrige rum igen Anno 1634.» 

Runstenen var redan då sönderslagen men inskriften fullständig och så ännu, då 
teckningen i slutet af 1600-talet togs för Bautil. Senare har ytan på öfre fjärdedelen 
till höger sprungit sönder i tunna flisor. På  Ahlqvists tid lågo de flesta af dessa frag
ment ännu kvar på stenen, men när  Söderberg besökte denna, voro de alla borta. Genom 
a t t  söka i en närstående, af lösa kalkstensflisor uppförd mur återfann Söderberg den 12 
aug. 1884 ett  stycke, som märkligt nog var det, som saknades på Ahlqvists tid, och d. 
10 sept. 1886 hittades ännu ett  litet stycke, som ursprungligen suttit invid det förra. 
Vid mitt  besök d. 14 juni  1904 funnos icke mera dessa fragment. 

Ämnet  ä r  kalksten. Nedre flisans bredd 1,60 m., längden, då stenen ligger, 2,60 in.; 
nedre flisan 1,25 hög, öfre 1,27 m. Runornas höjd i vänstra slingan i allmänhet 11 cm., 
i högra yttre slingan 12 cm., i den inre slingan 10 cm. 

Runorna äro mycket ojämnt inhuggna, flertalet äro tydligt men somliga mycket 
grundt inhuggna, under det andra åter äro huggna särdeles djupt.  Somliga äro inhuggna 
i fördjupningar såsom öfre delen af k i det första auk, öfre delen af S i raistu och k i 
saksi, som är  inhugget med sin staf i bottnen af hålet efter en utfallen förstening. Uti 
lit äro it ristade i en minst 3 cm. d jup  håla. 

Inskriftens första namn är  OÍaÍR, ^ 0 är dock otydligt och det sneda korset efter 
namnet grundt och osäkert. Efter  r i raistll är  en springa, där stenen gått  tvärt af på 
midten, men inskriften visar, att  vid denna kant intet felar. Mellan raistll och Stain finnes 
knappt något kors utan snarare ett lodrätt streck; mellanrummet är mycket litet. 

Om den delen af inskriften, som står i den inre slingan, säges det L. 1305, at t  
den redan 1634 var otydlig. Otydligheten har säkerligen berott på att  stenen varit öfver-
vuxen med lafvar, t y  när  Söderberg undanskaffat den vegetation, som liksom ett tätt  
skinn betäckte stenens yta, befanns den bevarade delen af inskriften vara fullt  tydlig. 
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Söderbergs läsning, fullständigad efter  B. 1034, ger följande inskrif t :  
Yt t re  slingan:  + N ^ / k  * + H K  * K + Y + r  * * H - f H H I  * R / H H T h  * H T + I +  * 

5 10 15  2 0  2 5  3 0  

þ i + +  * W T ) A  * n +  * ^ + Þ n r x  * m +  [* k - H j ^ n i  r i t *  + t *  b + + t +  * h i +  * 
3 5  4 0  4 5  5 0  5 5  6 0  6 5  7 0  7 5  

I n r e  s l i n g a n :  K i m m  • ̂ i + / h h + * w * * i p + t i  c + t y i + Y ] n + t i n + * i + r x * + r i ^ + + B P \  
8 0  8 5  9 0  9 5  100  105 110  115  120  125  

T r a n s l i t t e r a t i o n :  olaÍR * a u k  * k a m a l  « a u k  x s a k s i  » ra i s tu  * s t a i n  * þ ina  * aftiR * 
5 10 1 5  2 0  2 5  3 0  3 5  4 0  

un x faþur  » s i n  [* k a i ]  ruí lit » a t  « bonta  * s i n  x h iarsuk  | |  kublþsi  • f i a m i n  olafR hifnti [ a t  
4 5  5 0  5 5  6 0  65  7 0  7 5  80  8 5  9 0  9 5  1 0 0  

m i o m j u  ati  un h iar  h a l f a n  bii 
105  1 1 0  115  1 2 0  125  

Runorna 44—48  f a þ l i r  och 111—116  i u n h i a  stå på, det 1884 hittade fragmentet,  
49—51  s i n  med föregående kors och 108—110  u a t  på det 1886 funna.  

Runorna 71—77  h i a r s u k  äro alldeles säkra,  h har korta kännestreck, det vänstra 
öfre  är borta  tillika med öfre stafven; de öfriga runorna äro alldeles otvetydiga, fast  
mellersta strecket på  S ä r  något oklart. Något motsvarande ord finnes eljest icke upp-
visadt; j a g  förmodar, a t t  det  ä r  et t  adv. med betydelsen »här», bildadt af det  hérsi 'här ' ,  
som på Ars-stenen i Jutland,  Wimmer,  Danske runemindesmærker I, n:r  10, är  ristadt 
h i r s i  och så tyd t  af Bugge, Tidsler, for Phil. og Peed. VII, s. 250. Ordet torde vara 
bildadt ef ter  mönstret af den fsv. motsvarigheten till isl. hi zu g 'där' ,  hvaraf blott en 
yngre fo rm fsv. hitzig 'där '  förekommer i litteraturen. 

Det synes tydligt, a t t  h i f n t i  är  pret.  hcefndi af hcefna 'hämnas', fsv. hæmna, vid 
hvilket verb den, för  hvars skull hämnd tages, betecknas med gen. eller som här  ack. 
Unn. Ordet  f i a R ,  gen. s g .  af fæ 'gods', synes böra fat tas som ett binamn  FéaR-Unn 'Rike-
Unn' .  Genom  a t  m i o m u  betecknas platsen för  hämnden, troligen en sinsg ined ordet 'ö'. 
Möjligen ä r  a t t  läsa  a t  m o m i l ,  då  på teckningen i B. 1054 runan  i synes stå väl t rångt 
och kanske föranledts af en fåra. Man kunde kanske tänka på ön Mon, ö. om Ösel, estn. 
Muliumaa, Muhho, Mohumaa. Rhezelius har  både i koncept och utskrift  a t  m o - k u ,  
Hilfeling  hifnt 11 mua lun  • hiar.  Inskriftens slut  f r ån  och med FéaR-Unn synes mig u t 
göra tvänne värspar. I det  första  värsparet kan j u  allitteration äga r u m  mellan OlafR 
och hæfndi, då allitteration förekommer mellan vokal och begynnande h-, men möjligt 
synes ock, a t t  tillnamnet FéaR-Unn ä r  begagnadt i värsen jus t  för  a t t  vinna allitteration 
med ortnamnet, som sålunda kanske börjat  på  F-. 

Transskription:  OlåfR auk Gamall auk Saksi rœistu stæin þœnna æftÍR Unn faður 
sinn, GæÍRvi lét at bonda sinn hiarsug kumbl þæssi, 

FéaR-Unn OlåfR 
hæfndi at m i o m u ;  
åtti Unn hiar 
half an by. 
Öfversättning: Olof och Gammal och Saxe reste denna sten efter  Unn, sin fader.  

Geirvi lät ef ter  sin make här (göra) denna minnesvård. För Rike-Unti hämnades Olof 
vid  m i o m i l ;  Unn ägde här  halfva byn.» 
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38. Lerkaka, Runstens sn. 

Pl. XXIV.- Fig. 38. 

Ett fragment af en förut okänd runsten låg som hörnflisa under en stolpe i Ler
kaka n:o 1 och anvisades 1886 för Söderberg af undantagsmannen Jon Danielsson. Run
stenen stod vid mitt besök 1904 på gården till Lerkaka n:r 1, stödd mot den mur, som 
skiljer gårdsplanen från bakgården. 

Fragmentet, som är af grå kalksten, synes utgöra nedre delen af en afslagen run
sten. Stycket är 78 cm. bredt, 85 ein. i stenens höjdriktning. Runornas höjd 9 cm. 

Af ristningen finnas blott ett par slingstycken i behåll, det större innehållande 12 
runor. Då de sista runorna  8 — 1 2  tydligen äro kl lþan, böra 5—7 vara s i n  och 5 är * S, 
4 cm. uppifrån med prick på ändan, 6 är i, ett 9 cm. långt, grundt men tydligt streck, 
7 n ,  en grund staf med kännestrecket märkbart blott t. v. Före dessa ord har ordet 
'fader' eller 'broder' stått, men af detta ord är blott slutet lir påvisligt, i det lemningar 
finnas af kännestrecket till 3 II, och af 4 r stafven är  fullständig samt lemningar af 
kännestrecket synliga. Af 2 þ finnes blott ett 3 cm. fragment af en staf nedtill, och af 
runan 1 ett 5 cm. långt fragment af en staf nedifrån bredt, grundt, hvarför runans be
skaffenhet ej kan afgöras. Något skiljetecken synes ej. 

Inskriften har alltså varit: 
íþnrvi+pnM4 
Translitteration:  a þ u r  s i n  k u þ a n  
Transskription: (f)aður sinn góðan 
Öfversättning: — sin gode fader. 

39. Bägby bro, Gärdslösa sn. 

Pl. XXIV. Fig. 39. 

Litteratur: Rbezelius,  Monumenta Runica in Olandia, koncept  n : r  24 ,  u t sk r i f t  n : r  9 .  — B.  1 0 6 0 . —  
L .  1301 .  — Frigelius,  Handskr i fna  samlingar  i K a l m a r  stiftsbibliotek. — Teckning af H .  A. R .  Sidén, 1873 ,  
i ant .  top .  a r k .  — Hilfeling, Resa  1797,  Tab .  11 .  — Wal lman ,  I . ,  Öländska och Gothländska Fornlemningar. 
Suppl.  t i l l  Il i lfelings Dagbok,  b .  1 ( 1 8 3 0 )  fig. 167 i V. H .  A. A. saml.  — S.  Bugge,  Runverser s. 2 5 1  i ATS.  
10 :  i .  — S.  Söderberg,  Runologiska och antiqvariska undersökningar på Oland I ,  s. 2 2  i ATS.  9 :  2. 

Rhezelius meddelar i utskriften om denna stens plats och historia: »Widh Norra 
Beijby Broo Södre enden. Lågh i Bron förr, restes opp 1634»; i konceptet tillägges: 
»wender sigh nu skriften öster mot wägen, är  hwit telgesten». Runstenen äfven nu söder 
om Bägby bro, i muren till gärdet väster om vägen. 
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Runstenen är 2 m. hög, l,oe m. bred vid foten, 18 cm. tjock. Runornas längd är 
8 era. I sin har i en stor fördjupning på midten men är  dock förmodligen i, icke e; 11 
ser vid första påseende ut  som U på grund af en remna. I ordet ailliki läser B. 1060 
den andra runan som T- Öfversta delen af runan är  nu borta, i det en skärfva i kanten 
af stenen fallit af;  men det är dock så mycket kvar, att  Söderberg tror sig med visshet 
kunna påstå, att runan varit i, helst som T annars ej förekommer, blott 1. 

Inskriften är följande: 
h n + i - f  » K i + r x Þ i  - m a  - >i+ » w n r x  « h i k + r  « > n +  * + i + i m  » * i w a  -

5 10 15 20 25 30 35 40 

r u m  * ' m  
45 50 55 

Translitteration: suain « kiarþi » eftiR x sin * faþur * uikar * sun » ainiki * sialfR * 
5 10 15 20 25 30 35 40 

raisti * stain 
45 50 55 

Transskription:  Svœinn giarði œftÍR sinn faður Vikar, sun œinigi, sialfR rœisti stœin. 
Öfversättning: Sven gjorde (detta) efter sin fader Vikar; ende sonen reste själf stenen. 
Bugge anser senare delen af inskriften säkert vara värs, troligen ock förra delen, då 

»gjorde» utan objekt tyder på poetisk form, och ordnar halfstrofen sålunda: 
Svœinn giardi œftÍR 
Sinn fa Öur Vikar, 
S un œinigi 
SialfR rœisti stœin. 

4 0 .  B ä g b y ,  Gärds lösa  sn.  

Pl. XXV. Fig. 40. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, konceptet 27, utskriften n:r 10, — B. 1059. 
— L .  1302. — Frigelius, Handskrifna samlingar p å  Kalmar stiftsbibliotek. — S. Söderberg, Runologiska och 
arkeologiska undersökningar på Oland I ,  s. 23. 

Runstenen uppgifves redan af Rhezelius vara »widh Beijby broos Norre änden, förd 
till sitt g. ställe och där oprest. 634» och runstenen står ännu vid norra sidan af Bägby 
bro, i en trädgård, 127 steg väster om vägen, 40 steg norr om bron. 

Runstenens höjd är 2 m., bredden l,5o in., tjockleken 11 cm. Runornas längd 
växlar mellan 14 och 18 cm. 

Slingan utgör en sluten ring, nedtill omknuten af en orm, såsom B. 1059 utvisar. 
Stenen är alldeles oskadad, men inskriftsidan är  så skrofiig och ristningarna så 

grunda, att  man i början betviflar, att  något är inhugget. Söderberg har dock lyckats 
med säkerhet läsa större delen af inskriften till ock med kllþa. I det följande asualt är 
S H ristad med mindre tydliga fåror, soin gifva runan utseende af b; al synas säkra, 
ehuru kännestrecket på a sitter väl högt och det på I är väl långt, t är  osäkert. I half-
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kretsen ofvanför står ett säkert a u k  samt början af sista namnet, som sannolikt varit 
h a l k a ;  dess h ,  k och sista a äro säkra, ett oregelbundet I kan varsnas men det första  a 
blott förmodas. Inskriften slutar med ett kolon. 

Inskriften är sålunda följande: 
Hufvudslingan: K h Þ & f U T f t  i + h k  ! h r v h +  ! f X + l h î h  H Î + I +  : + • Þ I + +  : W l / k  : 

5 10 15 20 25 30 35 

Bfxnþft  ; h | - f+  ! KHÞ+ ! + H n + r r  ' Slingknuten: +hK 4[+] Utom slingan: f K Í  ! 
40 45 50 55 60 64 

Translitteration: kuþbratr : auk : suain : ra is tu  s tain  : a • þina : aftiR : bruþr : s ina  : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

kuþa : asua l t  • auk h [ a ]  Ika : 
50 55 60 64 

Till Stain : a ,  som är ack. pl., passar icke ack. sg. þina. Troligen utgör stain : a en 
felristning för  Stain, som rättats genom att ett skiljetecken anbragts efter n. 

Transskription: Guðbrandr auk Swœinn rceistu stœin(a) þœnna œftÍR bréðr sína góða, 
Aswald auk Hælglia. 

öfversättning: Gudbrand och Sven reste denna sten efter sina goda bröder Asvald 
och Helge. 

41. Bägby, Gärdslösa sn. 

Pl.  XXVI. Fig. 41. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, konceptet n:r 25,  utskriften n:r 8. — B.  
1057. — Frigelius, Handskrifna samlingar å Kalmar stiftsbibliotek, teckning d. 3 juli 1750. — L. 1300. 

I konceptet lämnar Rhezelius följande uppgift: »Denne sten war i en stengål til 
klifstäta melan öfr och neder Beyby, fördes til landborgen och sattes widh Beyby söder 
broo, der han nu står»; utskriften upplyser, att stenen restes 1634. Runstenen ä r  nu 
försvunnen. 

Höjden angifves af Rhezelius till 1 3 |  ctr (kvarter), alltså 2,03 m., hvilket mått 
skalan i B. 1057 också ungefärligen utvisar (13f kvarter); bredden upptill 11 ctr (1,65 
m.), nedtill 9 |  ctr (1,43 m.). 

Inskriften synes hafva varit svårläst att  döma af olikheten mellan Rhezelius, Bautil 
och Frigelius, hvilken senares teckning dock visar sig otillförlitlig genom fel sådana som 
riiu för litu, raita för ra isa ,  iru för bru. 

Inskriftens första namn är  a u s t a i n  Rh., B., + n w r w  Fr., det andra t + * r v m x  
enhuatr Rh., sahuatr B., - f H T l + T f X  aiauatr Fr., af hvilka läsningar den i B. 
visar sig riktig genom att gifva ett bekant namn isl. Sighhvater. Det tredje namnet är 
hos Rh., B. och Fr. öfverensstämmande a þ u a t r .  

Den dödes namn är  i Rhezelius' koncept och B. 1057 aiii, i utskriften och Fr.  aui. 
Ölands runinskrifter. 14 
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Inskriftens sista ord efter  f a þ u r  : S in  väntar man skall vara k l l þ a n ,  och jag  håller 
för sannolikt, att så ock varit men att otydlighet föranledt de skiftande läsningarna 
r x n i n  R h . ,  n r i i i i  b .  0 C h  i + i þ #  Fr., hvilka icke gifva någon mening. Man skulle kanske 
ock kunna tänka sig, att runorna betydt »i Bägby», men de tre läsningarna synas föga 
bättre förenliga med denna möjlighet. 

Inskriften synes sålunda hafva varit följande: 
+ n h t + i +  • + n k  • H + i h - h m  • + n k  • - t t n + m  • r i t n  • r u i H +  • h t + i +  • þ i + +  • 

5 10 15 20 25 30 35 40 

+ h k  • frfth • m • + m v k  • + í m  • N t n r x  • h i +  n r m  i 
45 50 55 60 65 70 73  

Trans l i t terat ion:  austain • auk • sahuatr  • auk • aþuatr • litu • ra isa  • stain • þina • auk • bru • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

þ s a  • aftR • alii • faþur • s in kuþan 
55 60 65 70 73 

Att det första namnet är Östen, är uppenbart, det andra har ofvan tolkats Sighhvatr; 
att  det tredje har samma senare led som det andra, är klart, men bestämmandet af dess 
första led är  svårt nog. Som första led förekommer a þ -  i några f å  fall i runinskrifter: 
gen. sg. aþbÍarnaR 1 Sundby, Sorunda sn, Sotholms hd, Sdml. (först undersökt af mig 1904), 
nom. sg. a þ f a r i  St. Vilunda, Uppl., D. II 88, af mig undersökt 1903, aþil L. 370, a þ í l R  
B. 592, L. 698, aþ is l  B. 295, L. 345, D. II 62, aþken B. 343, L. 38, D. I 37. Af dessa 
äro j u  aþil, aþÍlR osäkra och föga att  bygga på, aþken  i behof af förnyad undersökning, 
då det i sin närvarande form är enastående och obegripligt och kan misstänkas vara 
felläst. Namnet aþisl förekommer ock i den runinskrift vid Kirk Michael på ön Man, 
som Bugge, Nordiske Runeindskrifter og Billeder paa Mindesmærker paa Øen Man, s. 
243 i Aarb. f .  nord. Oldkynd. og Hist. 1899 antager vara svensk. Lundgren, Person
namn från medeltiden, s. 8 anför Admundus (1304) och Adhels (1337). 

Den aflidnes namn ack. sg. a i i i  förekommer i runinskrifter blott här. Det ser u t  
som ett kortnamn af namn sådana som östen, isl. Eysteinn, Eivind, Eyvindr, och skulle 
i så fall hetat i nom. sg. *0yiR. Något dylikt namn finnes emellertid icke. Det synes 
därför ligga närmare att sammanställa namnet med det gotländska Awair Strabain i 
Guta saga, som i fsv. form *Awer ingår i flera ortnamn, se Lundgren, Personnamn från 
medeltiden, s. 20. Man måste emellertid i så fall antaga, att  namnets stamslutanda -r 
fattats som ändelse i nom. sg. och därför uppgifvits i oblika kasus, liksom det skett i 
talrika fall i namnet Birgher enligt Lundgren, Personnamn s. 25. 

1 Vid sidan af gen. sg. aþbíarnaR stå 6 fall med au,  OU, U i första leden alltså Auðbiarn, Oðbiarn 
och jämte aþuatr  här förekommer auþwatr S. 73 Vänge och S. 151 Silte på Gotland; aþisl motsvaras på 
samma sätt af kvinnonamnet o|)i[s]la Södersluss, Stockholm, enligt min undersökning, B. 136 har |-j-, L. 
364 o|)--la. Då namnbildningselementet Ap-, som visserligen i andra germanska språk förekom som första led 
af sammansatta namn, så sparsamt förekommer på nordisk botten, kan man misstänka i runsvenska personnamn 
med aþ- vara samhöriga med namn, som hafva auþ- eller dess ekvivalenter i första led, och att de antingen 
äro felristningar, hvilket deras ringa antal väl kunde göra berättigadt att antaga, eller äro fall af sådan sam
mandragning af den urnord. dift. au, hvarpå dubbelformerna Gustaf (fsv. Go(t)staver) och Gösta (fsv. Gøtstaver) 
är det mest bekanta exemplet (Noreen, Aschwd. gr. s. 79; företeelsen är  först påpekad af Kock, Tydning af 
gamla svenska ord, Lund 1881, s. 1 f.) Noreen upptager p. a. st. fsv. Opcelver jämte Øpælver, fornnorska 
Oðfinnr jämte Auðfnnr. Då man i runor med a tecknade äfven dess omljud, t. ex. biarn, vare sig man ut
talade Biarn eller Biörn, torde man ock i dessa fall kunnat bruka a för att uttrycka det å-ljud som uppstått 
af au; j f r  hurusom ordet 'och' emellanåt skrifves ak. 
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Inskriftens translitteration är  alltså följande: 
Øystæinn auk Sighwatr auk Aðliwatr létu ræisa stæin pænna auk bró fiessa æftR 

Awe faður sinn góðan. 
öfversättning: östen och Sigvat och Advat läto resa denna sten och göra denna 

bro efter Ave, sin gode fader. 

42. Gärdslösa, bron vid kyrkan. 
Pl. XXVI. Fig. 42. 

Litteratur: Bhezelius, Monumenta Runica, konceptet n r  26,  utskr i f ten n : r  11.  — Peringskiölds 
Samlingar 8,  XXXVIII. — Frigelius, Handskri fna samlingar i Kalmar  stiftsbibliotek. — L .  1299.  

Rhezelius säger i konceptet om stenens plats: »Widh kyrkian i bron liger thenne 
afnötte Runflijsa», hvars längd i utskriften af annan hand angifves till 5 aln. 1 qv. 
(3,12 m.), hvilket ock öfverensstämmer med Peringskiölds skala, bredden 9 qv. (1,35 m.). 
Måtten äro i utskriften tillagda med blyerts af samma hand, som utomkring stenen på 
teckningen gjort en anteckning för att  beriktiga läsningen af inskriftens början. Då 
detta beriktigande i det närmaste öfverensstämmer med Peringskiölds läsning, härröra 
dessa anteckningar kanske från denne. Frigelius säger: »Vid Gärdslösa kyrkia på södra 
sidan ligger en Runsten til bro öfver bäcken men är  så afnött, att  inga runor kunna 
läsas». Hilfeling, Resa 1797, text, s. 40 yttrar:  Den Runstenen n:o 1058, som tilförene 
skolat finnas i Gärdslösa kyrko-lucka, finnes ej mera. 

Det stycke af inskriften, som kunnat skönjas af Rhezelius och Peringskiöld, utgör 
en slinga tvärs öfver stenen med en krök i hvardera ändan. Inskriftens början är  i 
konceptet | Hl 111+ -, i utskriften kn+hT-H- •• De tillagda kännestrecknen äro skrifna 
med annat, mindre svart, brunaktigt bläck, och då Rhezelius tillfogar: »Synes intet mere 
af Runeskriften än hagwa | : id est hugga eller hacka : | sten etc», kan man sluta, att Rhe
zelius själf gjort tilläggen med annat bläck i utskriften. Dessa tillägg äro alltså icke 
att betrakta som en förbättring af läsningen i konceptet utan som en gissning om ur
sprungliga Jydeisen af denna läsning. Peringskiöld läser i stället þ i n s i  • S t a e n  -, hvilken 
läsning upptagits af L. 1299 och synes sannolik. 

Prep, 'efter' är hos Rhezelius e f t r ,  hos Peringskiöld i f t i r ,  utan att  vi kunna afgöra 
hvilketdera är  riktigt, det följande namnet öfverensstämmande S u i n i .  Efter namnet följer 
hos Rhezelius 1 - H h l ,  hos Peringskiöld 1-flfX.I? hvilken ristning möjligen kan utgöra släkt
skapsordet »broder», fast det af uppteckningen ser u t  som ett ortnamn, föregånget af 
prep. »i». 

Upptages sålunda Rhezelius' läsning af slutet men Peringskiölds af det föregående, 
har inskriften alltså varit följande: 

- ÞH-HI • h t + t +  . I ^ t i r x  • hn i+ l  • 1+lhl -
5 1 0  15  2 0  2 5  

Translitteration: — þ ins i  • s t a e n  • iftir • su in i  . iaiui  — 
5 10 15  2 0  2 5  
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Ristningen Sllini bör vara ack. sg. af ett  namn *SwœinÍR, men hvarken i Svenskt 
diplomatarium eller i Svenska riksarkivets pergamentsbref finnes något sådant namn, ej  
ens i svag form *Sveni. Förmodligen är Sllini felläst för SUÍna, ack. sg. af det namn 
nom. sg. Sllini som finnes på Glemminge-stenen i Skåne, Wimmer, De danske Runemind.es-
mcerker III, s. 78, och Slieni nom. sg. Klemensker-stenen I I  på Bornholm, ib. s. 212. 

Transskriptionen är  sålunda: — þœnsi stæin ceftir Swœina (bröður) —. 
öfversättning : — denna sten efter (sin broder) Sveine —. 

43. Gärdslö sa kyrka. 

Pl. XXVII. Fig. 43 a, b. 

Litteratur: S. Söderberg, Runologisha och arkeologiska undersökningar på Oland I ,  s. 23 f. — 
Teckningar af H. A. R. Sidén i ant .  top. ark. 

I Gärdslösa kyrka finnas tre runstensstycken, som nu stå uppresta inuti kyrkan 
mot östra väggen i det rum, där kol för värmeledningen förvaras. Det, som här nedan 
kallas A, påträffades af Söderberg 1891, men en teckning af H. A. R. Sidén finnes dock 
däraf i ant. top. ark., daterad 1873. Stycket B förefann Söderberg 1884, och stycket C 
låg då i kyrkan som golfsten under hvalfbågen mellan kyrkans hufvudskepp och norra 
tvärskeppet men var 1893 upptaget och rest mot östra väggen. 

Alla t re  styckena äro af samma blågrå kalksten, och slingorna på dem alla hafva 
samma bredd, man kan sålunda med ganska stor säkerhet sluta till att de tre styckena 
utgjort  delar af samma runsten. Flisorna A och B äro visserligen blott 5—6 cm. tjocka, 
stycket C däremot 14 cm., men baksidan på A och B visar, att de äro nyklufna, denna 
sida är  nämligen skroflig och skarpknölig. 

S t y c k e t  A. Styckets största mått från hörn till hörn är 1,06 m., dess största 
bredd 59 cm. Af den ursprungliga kanten existerar blott ett 40 cm. långt stycke. Ytan 
är sliten genom tramp och af runstrecken finnas endast bottnarna kvar, dessa ofta skrof-
liga och utbredda genom afstötning af flisor. 

Runan 1 är ett svagt spår af ett kännestreck till Y k, fint och skrofligt i kanterna, 
ej  fullt  säkert. Runan 2 U är fullt säker, öfre delen af stafven på 7 cm. bortsliten, 
äfvensom slinglinien upptill och nedtill. Runan 3 är en 11 cm. lång staf, hvars midt 
förlorar sig i fördjupningar; toppen är svag, foten kraftigare, topp och fot synas ej stå 
i rak linie; spår af kännestreck finnas icke. Runan 4 läser Söderberg som £, ett par 
svaga spår af stafven och ett af nedre kännestrecken äro synliga, det senare endast \ cm. 
långt, allt mycket grundt. Runan 5 i, ett skarpt smalt streck, 6 är  a, både staf och 
kännestreck skarpa och smala med ojämn botten. Runan 7 r, 8 n, smala fina streck, 
följda af ett kolon med öfre punkten mycket fin, den nedre större, säker. 

Stycket A har alltså först ett namn med -biarn som senare led, af resterna af r .  
1—3 att döma troligen kunbiarn. 
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Efter detta namn står 9—11 auk, följdt af ett  kolon af fina punkter. I den följande 
runan 12 H S ä r  mellanstreckets vänstra hälft bortnött, toppen ä r  ett  grundt  men bredt 
streck, foten bredare och djupare. Runan 13 II utgöres af grunda orena streck. Runorna 
12—13 SU utgöra antagligen början af mansnamnet Sven och till den följande runan i 
detta namn, 14 a ,  hör enligt min uppfattning en fördjupning i stenens kant, som har 
riktning af kännestrecket till a och ser u t  att  vara huggen men ej går u t  i kanten, där 
ej heller något spår af stafven synes. 

Inskriften på A har alltså antagligen varit: kunbiarn auk : sua[in] och har hört till 
början af runstenens inskrift, låt vara att  det icke är alldeles omöjligt, a t t  ännu något 
namn föregått. 

S t y c k e t  B är till formen en likbent triangel med afstötta vinkelspetsar. Ena sidan 
ä r  50 cm. lång och utgör stenens ursprungliga kant, och nästan jämnlöpande med denna 
går  slingan, hvars öfre linie 52 cm. utgör fragmentets största längd. Bredden f rån  den 
ursprungliga kanten till det motstående hörnet är 39 cm. 

Slingans linier äro synliga öfverallt, delvis ovanligt djupa, glatta och skarpa i 
bottnen. 

Uti  slingan synes följande ristning. Runan 1 II, stafven ä r  någorlunda bred och 
tydlig, ehuru grund, kännestrecket ytterst fint och grundt, slutar efter 3 cm. uppifrån. 
Runan 2 K k, hela kännestrecket är tydligt; stafven blott 2 cm. upptill djup, sedan smal 
och når ej  nedre slinglinien. Efter detta ord, soin uppenbarligen varit [a]llk, följer ett 
kolon af två djupa prickar. Runan 3 utgör spår af en bred staf under 2 |  cm. uppifrån, 
hvarefter Söderberg icke funnit  vidare spår af runor. 

Vid min granskning 1904 fann j a g  efter 6 cm. en staf af 1 cm. nedifrån, som sedan 
kunde följas som en skugga; 3 cm. nedifrån har ett snedt tvärstreck funnits, och runan 
har säkerligen varit + 0; äfven vid öfre slinglinien kan denna runa spåras. Ef ter  ytter
ligare 6 cm. finnas spår af en annan runa, ett svagt streck, som börjar 2 cm. uppifrån 
och sträcker sig 2 cm. nedåt, där det slutar med liksom en pilspets, sannolikt lemning 
af + h, men därefter spåras inga runor. Troligen har här namnet ioh[an] stått. 

Inskriften på B har alltså antagligen varit: — [a]llk : ioh[an] och torde hafva 
omedelbart anslutit . sig till inskriften på A. Mellan A och B fattas alltså ett stycke, 
stort nog at t  rymma de som saknade inklamrade runorna i sua[in] och [a]llk samt mellan-
stående skiljetecken, alltså cirka 21 cm. 

S t y c k e t  C, som är det största fragmentet, ä r  öfre stycket till höger af runstenen, 
af hvilken den torde utgjort något mer än fjärdedelen. Stycket är 1,25 m. högt efter 
vänstra sidan, 1,07 m. efter den högra, 1,26 m. bredt nedtill, 1,13 in. upptill. 

Stenen är alldeles glattslipad genom tramp, i synnerhet på midten, men synes icke 
hafva varit tillhuggen. Runorna hafva liksom öfriga ristningar varit ganska kraftiga och 
skarpa i bottnen; af de runor, som äro nära utslitna, kvarstå smala streck med skarpa 
kanter. Runornas höjd ä r  i allmänhet 9—10 cm. 

Hufvudinskriften har varit ristad i en enkel ormslinga, som varit anordnad såsom 
Öland 31, Runsten; ormens hufvud finnes vid nedre kanten af fragmentet. Bakom ormens 
öga finnes en rund,  skålformig fördjupning, 3—4 cm. i diameter, som troligen icke är 
huggen. 
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I redogörelsen för  sin slutliga undersökning af inskriften, daterad d .  17 j u l i  1893, 
förkastar Söderberg sitt antagande ATS 9: 2 s. 24 af en första runa  K k, i det han 
säger: »Närmast kanten förekommer en d jup  skåra såsom af et t  V, men den ä r  för  d jup  
och bred för  a t t  vara huggen, ä r  en tillfällig skada». Et t  tydligt  r ä r  alltså första runan, 
och något skiljetecken antages nu  e j  heller ef ter  detta. Runan 2 ä r  g med tydlig 
prick, kännestrecket smalt men skarpt. Kännestrecket skäres af et t  smalt, som det synes, 
hugget streck, öfverst ganska djupt ,  nedåt grundare  och smalare, vid nedre slinglinien 
trådsmalt men fortsatt öfver denna 16 cm., sedan bortnött.  Vid öfre  slinglinien före
komma till höger om denna linie två streck, och det  ä r  e j  lätt at t  afgöra, hvilket af dessa 
skall vara fortsättningen af kännestrecket till [^. Runan 3 ä r  i ,  4 I 9,5 cm.; kännestrecket 
ä r  smalt och fint såsom början till kännestreck på þ, men längre ned finnes ingen for t 
sättning eller spår af e t t  andra fäste, hvarför runan  troligen är f I. 

Ef ter  s in  finnes r u m  för  fem runor,  hvilka förmodligen varit  *bonta,  då  koþan följer 
däref ter ;  Söderberg förmodar  harþa.  Ef ter  koþan står g »kraftigt med tydlig prick 
men för  öfrigt  orena drag». Till vänster äro skärfvor afslagna, vid första påseende lik
nande kännestreck, hvilka föranledde Söderberg a t t  ATS 9: 2 s. 24 antaga 4^ med 
två kvistar på  hvar sida. Söderberg förmodar, a t t  runan  g ä r  den första i ordet  g [ u j j ]  
'Gud'  i önskeformeln: »Gud hjälpe hans själ!», hvilken kan väntas följa. 

Längs fragmentets vänstra kant  ef ter  den ursprungliga runstenens midtlinie finnas 
runorna  tuar  risti  r u n a R ,  hvaraf de två sista runorna i risti äro otydliga. Ristarens namn 
ä r  troligen icke fullständigt bibehållet, men a t t  det e j  kan hafva varit  synnerligen mycket 
längre, f ramgår  af jämförelse med Öland 31  i afseende på  ormhufvudets ställning. Af 
de namn på  -uar,  som annars förekomma i runinskrifter  a n s -  Onts-, filll-, heh- ,  hah- ,  i(n)k-,  
k u n - ,  k u þ - ,  þ o r - )  har  intet  i slutet af första leden e t t  l jud,  som skulle kunna betecknas 
med t. Månne Odd-varr? 

Innanför slingan under ordet  SÎI1 läser slutligen Söderberg ordet  Stain. Då detta 
ord icke kan utgöra komplettering af något felande i den rad, hvarunder det  står, emedan 
i denna ingenting ä r  utelemnadt, torde det höra tillsammans med den nyssnämnda in
skriften utom slingan, som uppger ristarens namn. En af mig undersökt inskrift  vid 
Gerstadberg, Y .  Jä rna  sn, öknebo hd, Sdml., anförd i Skansens runstenar s. 13, slutar  
med:  esbirn • risti • auk  • ulfr • Stainti »Åsbjörn ristade och Ulf målade» (isl. steina, fsv. 
stena 'måla'). I öfverensstämmelse därmed kan med sannolikhet förmodas, at t  detta 
Stain, som står under  s in,  ä r  en återstod af Stain[ti], f ramför  hvilket målarens namn varit  
ristadt, måhända föregånget af ordet 'och'. 

Hvad som finnes i behåll af runstenens inskrift,  ä r  alltså med ofullständiga runor 
inom [ ] följande: 

Stycket A :  [ H T H H H [ + ]  Stycket B :  — HK ! 1 0 4 ]  — Stycket 0 :  
5 10 15 

- r w  : N - Þ h R  : m i +  : : : p - t n + f x  i x i h c t i ]  : w v M v h  -
2 0  25 30 35 40 45 50 

HT+I+ — 
55 

Translitteration: Stycket A :  [kunb]iarn auk : SU[a] — Stycket B :  — uk : i [ o h ]  — 
S t y c k e t  O :  — rgil : faþur : sin : : koþan : g — tuar risti : runaR — stain — 
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4 4 .  BO, BREDSÄTRA SN. I l l  

Namnet  - r g i l  synes blott kunna tolkas som þorkell, hvilket förmodligen genom sam
manblandning med þorgisl, porgils äfven synes haf t  en biform þorgill att döma efter 
skrifningar sådana som Thorgillus S. D. III 37 (1311), Thyrgillus S. D. III 98 (1312), 
gen. Thyrilli S. D. III 82 (1312). 

Fonetisk transskription: Gunnbiarn auk Swæinn auk lohann — [pojrkæl faður sinn 
[bónda] góðan. G[uð — - t l i a r  ( O d d v a r r ? )  risti rúnan — stœin[dí\. 

öfversättning: Gunnbjörn och Sven och Johan (läto resa denna sten efter To)rkel 
sin fader, (en bonde) god. G(ud hjälpe hans själ!) - t l i a r  (Oddvar?) ristade runorna och 
— målade. 

A n m .  P å  Grärdslösa kyrkogård på gången, som leder till östra inkörsporten, 19 steg från denna, säger 
Söderberg en stenflisa ligga, på  hvars västra kant en hammare ä r  inhuggen. 

44. Bo, Bredsätra sn. 

Pl. XXVII. Fig. 44. 

Vid Bo i Bredsätra sn. hittadas »för 50 år sedan» ett  fragment af en runsten, som 
fördes till Skedemosse. Som runstenen befanns användbar att  utmärka egendomens väg-

SKEDE stycke, försågs den på midtytan med inskriften  M q s s e  > hvilken Söderberg ansett sig böra 
utelemna på afbildningen. 

Fragmentet är 81 cm. högt, bredden upptill är  37 cm., stenens tjocklek 10 cm. 
Slingans bredd är 10 cm. Ämnet  är rödaktig kalksten. 

Ristningen undersöktes af mig, Brate, den 17 aug. 1905. 
Af stenens vänstra runslinga är blott stycket närmast ofvan och nedom slingknuten 

i behåll, resten med alla runorna eftar stenens vänstra sida borthuggen. 
I denna slinga finnes blott en runa kvar nedanför slingknuten. Den har alltså 

varit inskriftens runa  1 och utgör en rak staf 5 cm., hvars nedersta del ä r  bortslagen, 
alltså runan  i. 

Därefter finnes ingen runa förrän i högra slingan, som öfverst äger runan 2, en 
rak staf, 6 cm., hvars vänstra sida är förstörd på öfre hälften men i behåll så långt 
upp, a t t  svårligen något kännestreck kunnat finnas, man borde då se spår däraf. Det 
första ordet är alltså - i þ u r .  

Ordet efter : k l l þ  : h i lb i  : är  fullt  klart  s i f l u ,  alla runorna äro djupa och äfven 
kännestrecket i I, som Söderberg synes ha förbisett, är  fullt  tydligt; på  i har aldrig 
något kännestreck funnits. 

Därpå följer full t  tydligt  h a n s  utan föregående skiljetecken, och utan skiljtecken 
följer därefter 23 I, hvari öfre stafven ä r  skadad, och 24 i . Emedan vinkeln mellan öfre 
slinglinien och slingknuten ä r  skarp, är det säkert, a t t  24 i icke utgör staf till ett  U, 
hvars staf vore slingknuten. 
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På  andra sidan slingknuten följer ormens stjärt,  böjd åt höger, på hvilken inga 
runor funnits. Från utgångspunkten af ormstjärtens öfre slinglinie utgår emellertid 
uppåt en linie i rak fortsättning af öfre slinglinien nedanför slingknuten, och denna linies 
enda ändamål synes vara att  påpeka, det runan  S, som något matt står vid dess spets, 
följd af kolon, ä r  att  läsa tillsammans med slingans runor till ordet  l i s  :. Efter  detta 
kolon är ytan borthuggen. På  denna yta, som upptill begränsas af ornament, torde ungefär 
fem runor kunnat stå och hafva förmodligen funnits. 

Efter dessa felande runor måste de t re  runor ha följt, som stå till vänster på be
gynnelseslingans nedre slinglinie, nämligen 26—28  i k i ,  hvilkas topp dock ä r  bortslagen. 
Det ser ut, som om 27 knappt kan ha varit annat än  k med samma vinkel mellan staf 
och kännestreck som i k u þ ,  t y  för  f utgår kännestrecket för högt upp, 4 |  cm. nedifrån. 
Men då afståndet till vänstra slingan icke ä r  bekant, ä r  det j u  alltid möjligt, a t t  runan 
kunnat vara  f ,  och söker man supplera den felande slingan med ledning af hvad som är  
i behåll, synes dess sträckning blifva sådan, att  runorna  i k i  måste hafva varit rätt  långa 
och sålunda kännestreck till  f kan hafva funnits upptill på k .  26 och 28 kunna blott 
ha haf t  kännestreck i toppen. Den H-liknande figur, som därefter följer, är  underkäken 
af ormhufvudet, öfver hvars hals omedelbart dessförinnan går  ett  band af två linier. 
Ofvanför ä r  ytan borthuggen ända upp till lemningarna af korset. 

Inskriften är sålunda följande: 
a) Vänstra slingan: | b) Högra slingan: IÞHfX ! PHÞ ! ^ir&l i M^rTVM'+HN c) Stenens 
midt:  V\ \ d) Innanför vänstra slingan: | H  

Translitteration: a) i ;  b) i þ u r  : k u þ  : hilbi  : SÍflu h a n s  l i ;  c) S I ;  d) iki  
Ristningen  - i þ l l l '  kan blott vara ack. sg. faður med utelämning af kännestrecket på 

a. Efter  k l l þ  : h i l b i  följer  S Í f lu ,  alltså på den plats där ordet 'själ' gemenligen står. Det 
kan icke vara tvifvel om at t  s i f l l l  är  dat. sg. af ordet 'själ'. Denna ristning af ordet 'själ' 
ä r  närmast jämförlig med  S a u l  L. 1385 (Vgl), 1190 (Ögl), 1122 (Ögl), 1102 (Ögl); run
ristaren har begagnat  f för annars vanligt  U, hvarpå stundom exempel finnes, se ofvan 
28 Gårdby s. 91. Detta ursprung gör sannolikt, att  äfven i s i f l l l  i står för  a som i i þ u r  
för  (f)aður. Bruket af f synes emellertid antyda uttal med v-ljud, hvaraf formens ursprung 
f rån  nys. såwel (ol, vi), säwl bekräftas i enlighet med mitt antagande i Uppsalastudier, 
tillegnade S. Bugge, Uppsala 1892, s. 1 3 . 1  

1 I sin uppsats  om ljudförbindelsen  aiw, Arkiv f nord. fil. 17, s. 3 5 5  f., särsk.  s. 3 6 3  f .  och den dä rpå  
följande polemiken om samma f råga ,  Arkiv f .  nord. fil. 18, s. 226  f., särsk.  s. 232 ,  256  och Arkiv 20,  s. 2 5 5  f., 
särsk. s. 262  f., behandlar A. Kock ordet  's jäl '  som e t t  inhemskt ord och söker under  denna förutsättning förk lara  
den  rikedom af formér,  som runinskr i f terna  upppvisa af det ta  ord.  Denna mångfald å ter  h a r  af Brate,  Uppsala
studier, tillegnade S. Bugge, Uppsala  1892,  s. 6 f .  förklarats  härs tamma f r å n  ordets fo rmer  i de  tyska och engelska 
missionärers språk, som predikade kristendomen i vå r t  land, hvilken uppfat tning godkänts af O. v. Friesen,  Till den 
nord. språkhistorien s. 12 {Skrifter utg. af K. Humanistiska Vetenskaps-Samfundet i Uppsala, VII ,  2 )  och 
Arkiv f .  nord. fil. 19, s. 341,  och af J .  Reinius, Om kyrkliga låneord i ä. fomsvenskan s. 5 0  f .  Kock gifver 
förklaring af al la  former men håller  f ö r  möjligt och troligt, a t t  en  eller annan  lånats  f r å n  eller påverkats af 
andra  germanska språk ,  det  fö r ra  enligt s. 364  fallet  med fsv.  seel, sel (mnt .  sele), de t  senare med  sål (ags. 
säwol, säwl), isl. säl, hvilken möjlighet dock 18, s. 232,  betecknas som svag och 20,  s. 262 ,  not .  2,  som så 
föga sannolik, a t t  den knappt  kommer med i räkningen. 

Mot  a t t  de  många formerna af 'själ '  i vå ra  runinskr i f ter  skulle va ra  inhemska former, gäller i f r äms ta  
rummet  den invändning, som j a g  redan,  Uppsalastudier s. 9,  f ramhåll i t  mot en sådan uppfattning,  nämligen 
osannolikheten af a t t  ut jämningen af en  ljudlagsenlig växling med delvis gamla anor  inom det ta  paradigm skulle 
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Ordet  l i s  : är  2 sg. imp. af 'läsa', och därefter har  troligen följt  namnet på  den bön, 
som åskådaren uppmanades att  läsa för den aflidnes själ. En bestämd bön nämnes annars 
hufvudsakligen i gottländska inskrifter: S. 72: biþi : p a t a n o s t u ;  S. 156: p a t e r  : HOSter : ok  : 
a f e : m a r i [ a ] ;  S. 154: batir : nostr : ; S. 111: biþin : blin : ok : pater : nostru ; S. 149: —ok: 
a f e  : m a r i a ;  S. 164: bat ir  : nost ir . En runinskrift vid Utskálar, Island, slutar med: l e s e  • 
þu p a t e r n o s t e r  i f y r e r  i s a l  i h e n n a r  (Kålund, Åarbøger f .  nord. Oldk. 1882 s. 100). 

De böner, som nämnas, äro pater noster och ave (ristadt:  a f e )  Maria, vanligen båda, 
sammanbundna med 'och'. Af den senare bönens namn kan möjligen iki vara en återstod, 
om nämligen kännestrecket till a utelämnats på dess första runa, såsom uti  i þ u r ,  s i f l l l ,  och 
dess andra varit ämnad till  f ,  då dess öfre kännestreck funnits på den bortslagna ytan. 
Efter  l i s  : måste beteckningen för en bön hafva funnits på den släthuggna ytan, men 
då på denna yta  blott 5—6 runor f å  rum, hafva dessa kanske, i motsvarighet till ofvan 
anförda S. 111, varit  b ü n  : o k .  Men hela denna gissning ä r  naturligtvis osäker. 

Transskriptionen torde alltså varit följande: 
I — [f]aður, Guð helpi såwlu lians! Læs [bøn ole] ave \_Maria\! 
öfversättning: — [efter sin] fader. Gud hjälpe hans själ! Läs [en bön och] ave 

[Maria] ! 
Det synes förunderligt, a t t  i denna inskrift kännestrecket på a blifvit afglömdt uti 

i þ u r ,  s i f l l l  och möjligtvis första runan af i k i ,  ehuru det ristats i h a n s .  Försummelser före
komma emellertid understundom i runristningar och kunde repareras för den samtida 
åskådaren genom a t t  de felande strecken ditmålades, på samma gång som de huggna 
fylldes med färg, hvilket man vet var sed. 

vara så färsk, att  tre af dess ljudformer kunde lefva inom så små områden som uppländska härad i så godt 
som samtida inskrifter. 

De former, som Kock, Arkiv 17, s. 364, förklarar, äro sial, siol, säl, sql. 
Formen i denna inskrift är  emellertid ingen af dessa. Då i står för a i iþur [f]aður, är det berätti-

gadt att antaga siflll vara säwlu, och att  en sådan form ä r  lånad från ags. säwel (ol, ul), gen. säwle, synes 
dock ögonskenligt. Det förefaller då ock ganska sannolikt, att  äfven öfriga former af ordet med a-vokal här
stamma från samma källa. 

Om sålunda de engelska missionärerna infört sin form af ordet i vårt språk, står åtminstone ingenting 
i vägen för det antagandet, att  äfven de tyska missionärernas form af ordet 'själ' blifvit upptagen. Huruvida 
fsv. sial uteslutande beror på lån eller utgör ett öfverförande af det kristna ordets betydelse på en fsv. mot
svarighet till got. saiwala, hvilken enligt Kocks uppfattning skulle haft  denna form, kan visserligen icke med 
bestämdhet afgöras, men den senare möjligheten ä r  i sig icke sannolikare än den förra. Yäxelformerna af en 
nordisk motsvarighet till got. saiwala skulle man vänta spridda i de nordiska språken liksom de af 'sjö', 'snö' 
o. s. v., men denna växling saknas i västnord.; den got. betydelsen 'lif' skulle man möjligen ock kunna vänta 
i den ålderdomliga isl. Då därtill förekomsten af ordets former, fattade som lånord, motsvarar skedena af nor
dens omvändelsehistoria, synas mig goda grunder föreligga att fortfarande anse dem som sådana. Reinius s. 52 
betonar, att  förekomsten af gammalt dentalt l i själ, hvilken Kock uppvisat, Arkiv f .  nord. fil. 9, s. 257, osökt 
förklaras genom att antaga ordet som lånord, något som äfven Kock a. st. i en korrekturnot medgifvit skulle 
vara fallet. 

Ölands runinskrifter. 15 
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45. Långbro, Repplinge sn. 
Pl. XXVII. Fig. 45. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, konceptet nr  32, utskriften n r  19. — 
L .  1298. 

Rhezelius antecknar i konceptet: »Widh långebros öster endan är  denne utnötte 
Runsten» och i utskriften: Denne Runsten är  af sin arfgrift  förder, och syns på honom 
intet mer än desse runabokstäfver, och ligger i be:te Langbro. Därföre är  han af wan-
wyrdo så fördärfwat, som icke borde få  wara medh monumenterna». 

Teckningen visar två rader runor i stenens topp, de flesta blott stafvar: 
I • INIIII rm+ 

Betydelsen häraf kan icke utrönas. L. 1298 nämner blott stenens tillvaro utan att  an
föra någon inskrift. 

46. Tingsflisan, Köpings sn. 
PI. XXVIII. Fig. 46. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, konceptet nr  31, utskriften nr  17. — B. 
1078. — L. 1297. — Frigelius, Handskrifna samlingar å Kalmar stiftsbibliotek. — Hilfeling, Resa 1797, Taf. 
XII, Tab. 13. — S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Oland I,  s. 24 f. 

Rhezelius yttrar i konceptet: »Denne för:ne sten står sudost wid k(yrkian), kallas 
Tingzflijsa. Skriften wendes rät t  norr, är huitachtig sten». Tingsflisan är rest på en 
från öster till väster löpande låg ås, sydsydost om kyrkan, 200 steg från kyrkogårds
murens sydöstra hörn. Stenens flata sidor vända mot ostnordost och ostsydost, och in
skriften är på den förra sidan vänd från den väg, som löper förbi baksidan af runstenen. 

Runstenens höjd ofvan jord är  2,80 m., största bredden är 2,12 m., tjockleken 33 
cm. Runornas höjd 11J—16 cm. 

Ämnet är  grå kalksten, starkt skifrig. Ytan är mycket skroflig, tyckes vara fram
kommen genom klyfning. 

Runorna äro i allmänhet kraftigt inristade men på toppen och högra sidan grun
dare än i början af inskriften; alla äro glatta i botten. 

Uti inskriften är  allt tydligt utom ordet  f a þ u r ,  där stenen är i hög grad skroflig 
och en djup spricka har försvårat inhuggningen. Ordets första runa  f är tydlig, på \ a 
är kännestrecket osäkert på grund af sprickan, þ är mycket svagt och nära § saknas på 
midten, där sprickan är  mer än 4 cm. bred. II har stafven skarp i botten, kännestrecket 
bredt, i en fördjupning, saknas nedtill; r har ett kännestreck som till II, kanske det d ju
paste strecket i inskriften, som blifvit kännestreck till r genom ett  tvärstreck åt vänster; 
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på samma höjd som detta utgår ock från stafven ett  streck åt, vänster mot sprickan, 
kanske afsedt att  vara det streck, hvarigenom felristningen af kännestrecket rättades, men 
af misstag anbragt på stafven. 

I ordet är  första runan på ett egendomligt sätt stungen, ett kort, skarpt tvär
streck korsar stafven nedom kännestrecket. I h i a l b i  har  b formen af ett cirkelsegment 
deladt midt i tu  af en mot kordan vinkelrät linie; nedre hälften har möjligen en grund 
prick. Uti h a n s  har  a kännestrecket blott till höger, n utgöres af breda i botten rundade 
streck. 

Inskriften är följande: Þ H R M  + H K  Þ H R H T - H +  ! + H K  ! Þ F W + H Í R  ! Þ + L ^  ! 
5 10 15 20 25 SO & r w i x  : r u i h t h  : H T + I +  : + t  : P h W ï h  : w n r x  : m +  : m : *i4tBi h i n r  : W H  

35 40 45 50 55 60 65 70 75 80 

Trans l i t t era t ion:  þurÍR auk þurstain : auk : þurfastr : þaÍR : bruþr : raistu • stain : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

a t  : kunfus : faþur : sin : guþ : hialbi siul : h a n s  
50 55 60 65 70 75 80 

Transskription: pórÍR auk porstœinn auk þorfastr, 'þœiu bróðr rœistu stæin at Gunn-
fús faður sinn. Guð hialpi siól hans. 

Namnet Gunnfúss förekommer visserligen eljest icke men är genomskinligt till sin 
bildning, j f r  isl. Gunnvaldr och Sigfúss. 

öfversättning: Torer och Torsten och Torfast, dessa bröder reste stenen efter sin 
fader Gunnfus. Gud hjälpe hans själ! 

47. Köpings  kyrkogård .  

Pl. XXIX. Fig. 47 a, b. 

Litteratur: S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Öland I, s. 25. 

Runstenen anträffades af Söderberg 1884 på Köpings kyrkogård, nedsjunken i jorden, 
så att endast öfverkanten stack upp i jordytan. Stenen är  nu rest på norra sidan af 
Köpings kyrka. 

Stenarten är  gråhvit, grofkornig sandsten, troligen från Gottland. Emedan stenen 
lätt vittrat, äro alla rundrag och ornament nu breda med förvittrade kanter. Stenens 
form med insvängda kanter nedom toppen har ock motstycken på Gottland. 

Stenen är  i sin helhet 1,04 m. hög, 69 cm. bred nedtill. Ofvan jord har ursprung
ligen stått 76 cm. af höjden, och så är den nu rest. Bredden vid denna bas är 60 cm. 
Tjockleken nedtill är 13 cm., stenen tunnar af uppåt, så att  den 25 cm. från toppen är  
endast 7 cm. tjock. 

Östra sidan, såsom den stod nedsjunken i jorden 1884 och nu står, har inskrift i 
runor längs de upphöjda kanterna, hvilka upptill äro alldeles bortvittrade. Den västra 
sidan är  upptill ännu mer förvittrad än den östra. Båda sidorna äro prydda med orna-
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ment i upphöjdt arbete, åstadkomna så, att  stenen först blifvit jämnhuggen, hvarefter 
mellanrummen mellan siraterna uthuggits-

Inskriftens början nedtill till vänster utgöres af namnet 1—6 a s k u t r ,  ty  framför 
detta har ingen runa funnits;  a är  afslaget ofvan kännestrecket, och af S saknas toppen. 
Efter 7—9 a u k  * följer nedre hälften af þ och af stafven till runan 11, troligen början 
af t .  ex. namnet * þ u r s t a i n ,  hvarefter inskriften ä r  bortvittrad till midtpå toppens högra 
sida, där nedre delen finnes af ett par stafvar 12—13 och af 14 /fv säkert hörande till 
prep. 'efter', hvarpå ett snedt kors följer. Därpå spåras upptill tre otydbara stafvar 15 — 
17 och därefter 18 T; förmodligen har här stått  f a þ [ u ] r ,  hvars U alldeles bortvittrat, ty  
sedan följer 19—21 sill *. Det återstående bör alltså vara faderns namn. Runan 22 är 
spår af en half staf, möjligen hvars kännestreck till höger sammanträffat med en na
turlig fördjupning, 23 U, därefter plats för två à tre runor och så 24 i och 25 n .  Namnet 
kan således hafva varit t.  ex. ail[sta]in. 

Inskriften är  alltså följande:  + h K H T ( X  * 4 î l k  * Þ [ h ]  — [ î l ] / + >  * D ^ + Þ ( n ) ] f \ H I +  * 
5 10 15 20 

+ n O i T 4 ] l +  
25 28 

Translitteration: a s k u t r  x auk  x þ [u ]  — [ t i ] r  x [ faþ(u)]r  s in x au[s ta] in  
5 10 15 20 25 28 

T r a n s l i t t e r a t i o n :  Ase/otr auk þ[orstœinn] — [æf ti] ri [faðu]r sinn Au[stæ\in. 
öfversättning: Asgot och (Torsten reste denna sten) efter sin fader Östen. 

4 8 .  K ö p i n g .  

Pl. XXX. Fig. 48. 

L i t t e r a t u r :  C. G. Hilfeling, Journal öfver en resa genom Småland, Oland och Gotland 1797, s. 
43, i konceptet s. 55, teckning ib. — L .  1294. 

Hilfelings uppgift lyder: »Uti Södöstra Hörnet af östra  Tornet utåt kyrkogården 
Syntes nedre vid jorden en kant af en inmurad Runsten Som följer», hvarefter teckningen 
meddelas, innehållande följande inskrift: 

n i  • W • + 1  • h h +  • h l +  
5 10 14 

Translitteration:  UÍ • Stin • n t  • Sliti • s i n  [Runan "f i + 1  har varit otydlig]. 
5 10 14 

L. 1294 återgifver troligen med rätta denna inskrift såsom: • • U • Stin • a t  • SUI! • 
sin 'reste stenen efter sin son'. 
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49. Köping. 
Pl. XXX. Fig. 49. 

L i t t e r a t u r :  Rhezelius, Monumenta Iiunioa in Ölandia, koncept n r  30 ,  u t skr i f t  n r  18 .  — L .  1296.  
— Peringskiöld,  Mon. runica 8, 38,  teckning, h ä r  återgifven P l .  XXX, fig. 4 9 .  

Rhezelius säger i konceptet: »Denne fXH ligger på kyrkegården widh wester Tornet 
på söder sidhan i wrån wid wapenhuset, är huggen i röd steen». 

Höjden angifves af Rhezelius utskrift och på Peringskiölds teckning till ungefär 
2g aln (1,48 m.), i konceptet till 10 ctr (circa 1,5 m.), bredden på midten af Rhezelius i 
utskriften 1 |  aln. (66,8 cm.), i konceptet 4J ctr (65,6 cm.). Stenen är nu försvunnen. 

Af inskriftens första namn visa teckningarna blott nedre delen af tre stafvar. Huru
vida det följande 'och' varit ristadt ailk eller lik, är ej klart; för  lik talar teckningen hos 
Rhezelius, för a u k  måhända den hos Peringskiöld. Det följande iorkil hos båda utgör 
säkerligen en felläsning för *|)0rkil. 

Den aflidna systerns namn är hos båda a sþrn  med S i form af ett streck från öfre 
slinglinien, såsom alla S uti inskriften. L. 1297 har däremot A | ) r u .  Den förstnämnda 
läsningen bekräftar Rhezelius ytterligare genom transskriptionen Aster och öfversättningen 
»in honorem Esterude sororis suæ». Att namnet är en sammansättning med as- som 
första led, är alltså tydligt nog, den andra måste åter vara felläst. Teckningens þrn 
skulle lätt förklaras, om namnet varit Asrun, se Lundgren, Personnamn från medeltiden, 
s. 19; fX kunde lätt felläsas som þ, h som (X; i koncept 30 finnes ingen staf ofvan 
kännestrecket i þ. Efter det följande s u s t u r  • s i t ia  • ailk • visa teckningarna blott nedersta 
delen af ett par runor och så efter ett långt tomrum fyra stafvar, föregångna af punkt, 
hvilket lika litet som första namnets rester upptages här nedan uti inskriften. 

Inskriften har alltså varit följande: — [/KlhK • • MTh • fX-HM* • 'TH* • 
5 10 15 20 

• w t r b 1  - • ' h ' t h i v  • ' I + +  • + h v  - -
25 30 35 40 43 

T r a n s l i t t e r a t i o n :  — [ a ] u k  • iorkil • litu • r a t a  • stin - aftR 1 - a s þ r n  • s u s t u r 2  • 
5 10 15 20 25 30 35 

s i n a  • a u k  • — 
40 43 

f 

Transskription: — auk þorkœll létu rétta stæin œftR Asrún systur sina auk — 
öfversättning : — och Torkel läto resa stenen efter sin syster Asrun och — 

50. Köping. 
Litteratur: Hilfeling l .  — L .  1295.  

Under L. 1295 uppgifves: Vid kyrkobyggnaden funna och åter inlagde. 
1 Rhezelius, koncept 3 0  r r v t *  en« .  
2 Rhezelius, koncept 3 0  SUStiir. 
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51. Köping. 
Pl. XXX. Fig. 51. 

Litteratur: S. Söderberg, Runologiska ocli arkeologiska undersökningar på Öland, I,  s. 25. 

Ett fragment af en runsten anträffades af Söderberg 1884 på Köpings kyrkogård, 
nedsjunket i jorden, så att  endast öfverkanten stack upp i jordytan. Runstensstycket, som 
är kalksten, förvaras inuti Köpings kyrka i nordvästra hörnet. 

Det har varit en mindre sten, afsmalnande uppåt, ämnet röd kalksten. Höjden är 
95 cm., däraf ofvan jord omkring 60 cm. Bredden nedtill tangerande nedersta slingan 
är 86 cm. Tjockleken 10 cm. Ytan är  full af ojämnheter, som åtminstone delvis funnos, 
förrän ristningen utfördes. 

Af inskriften återstår blott början af vänstra slingan och slutet af den högra. 
Strecken äro i allmänhet mycket breda och djupa, äro uppenbarligen dessutom nötta 
genom tramp. 

Vänstra slingans första ord äro 1—7 liti • k u þ  •; med vänstra kännestrecket i t 
något otydligt och skiljetecknen svåra att  skilja från icke huggna fördjupningar. I full 
öfverensstämmelse med L. 1102 kan det följande 8—10 h + h  fullständigas till  s a u [ l ] .  

På  högra sidan finnes ungefär midtför  a i s a u [ l ]  spår af en runstaf 11 invid'nedre 
slinglinien, längs hvilken därefter ytan är  afslagen på en längd af 13 cm. Nästa runa 
12 är ett säkert r af grofva streck, följdt af 13—16 a t Í S ;  Söderbergs anteckningar ute
lämna det skiljetecken framför S, som han antager ATS. 9:2 s. 25, och mig syntes det 
ock visst, att  skiljetecknet är  en naturlig fördjupning. Ordet [ b a ] r a t i s  'paradis' har uppen
barligen varit ristadt, och 11 är kanske foten af b .  J f r  L. 415, undersökt af Brate 1903, 
kuþ • ilbi • o n s  • a t  uk • silu (möjligen s a lu )  • uk • kusþ muþíR • li anum lus  • uk barat is  
och L. 688 enligt B. 615 och D. I 76 [kr]istr + liti kumo + otn tumi + i l u s  uk baratisi + 

Samma uttryck förekomma på runstenen vid Lundhöj på Bornholm (Wimmer, De 
danske Runemindesmærker 3, s. 277): kristr : hialbi : s iolu : auþbiarnar : i lus  : auk  : bratis  
i ena slingan och i den andra: kristr : hialbi : siolu : (auþ)biarnar : a u k  : ku[niltar] : a u k  : 
s a n t a  : mikel : i l ius : auk  : baratis . Af denna sista ristning l ius framgår säkert, att 
ordet 'ljus' afses äfven med ristningen l u s  i de öfriga fallen. 

Båda de bibehållna styckenas inskrift innehåller vändningar, hvarmed inskrifter eljest 
afslutas. Sannolikt har sålunda hela inskriften på denna sida af runstenen utgjort en 
dylik afslutning till en inskrift, som funnits på stenens andra sida eller på en annan sten. 

Inskriften är  alltså följande: 
Vänstra slingan: MÎI  • KhÞ • H+h — Högra slingan: — | - IX+Tlh 

5 10 2 5 6 

Translitteration: liti • kuþ • Sau — — [b] - ra t i s  
5 10 2 5 6 

Fonetisk transskription: Létti Guð sául — paradis! Létti är  3 sg. pres. konj. af 
letta 'lätta, lisa'. 

Öfversättning: Må Gud lisa hans själ (och förläna honom ljus och) paradis! 
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52. Köping. 
Pl.  XXX. Fig. 52. 

E t t  f ragment  af en runsten hittades på nyåret 1891 i nordöstra hörnet af kyrko
gården vid gräfning af en gra f ;  den låg p å  \ alns djup.  Närmaste jordmånen omkring 
undersöktes utan a t t  flera stycken framkommo. Runstensstycket förvaras nu  inuti  Köpings 
kyrka i nordvästra hörnet. 

Stenarten ä r  ursprungligen röd kalksten men har  förmodligen varit liggande i su r  
jord,  t y  den har  förändrat färg,  så a t t  man endast innerst i brottet ser en röd strimma. 
P å  somliga ställen hade stenen efter  sin framkomst genom förvittring så mjuk  yta, som 
om den vore belagd med något slags lera, men y tan  hårdnade sedermera. 

Fragmentets största måt t  ä r  76 cm. f r ån  hörn till hörn, dess tjocklek ä r  9 cm. 
Ytan ä r  ej tillhuggen, innan den bearbetades. Slingorna äro framställda i svag relief, 
och mellan dem ä r  stenen svagt fördjupad genom huggning. 

Fragmentet består af två stycken och utgör et t  hörn af en runsten, förmodligen en 
liggande grafsten. 

Inskrift finnes dels i en slinga p å  styckets midt, dels ef ter  stenens kant.  
Runorna i slingan tillhöra uppenbarligen inskriftens början.  De utgöras af 1—3 

Str, slutet af ett namn i nom. sg., antagligen på  -fastr, ordet 3—5 auk, föl jdt  af * och 
därpå öfre  delen af runan 6 S invid stenens kant, som ä r  början af e t t  namn, hvars slut 
sannolikt utgöres af de runor 7—8 ia med följande *, som förekomma, sedan slingan åter 
krökt in på  stenen. Runan 7 i har upptill et t  mycket fint och grundt  streck, soin skulle 
kunna göra runan till 1, men en dylik läsning ä r  mycket osannolik, då  2 ä r  ' f .  Mellan 
detta S och ia synas e t t  par runor hafva kunnat stå, då man tager det r u m  i betraktande, 
som upptagits af en korsande slinga. 

Efter  kanten står:  * klllilbl * a i f t iR.  
Inskriften ä r  alltså följande: I slingan: — HTfX. - fhH * H — l-t * Utef ter  kanten : 

- » p r m r  * + i m i ^  - 5 7 9  
10 15 20 
Translitteration: — s t r  a u k  * s — i a  » — » kumbl * aiftÎR 

: 10 15 20 

Fonetiskt transskriberas kunna blott auk, kumbl. hvilkas transskription sammanfaller 
med translitterationen och aÍftÍR, œftÍR. A r  8 \ a ment som "f 11, kan namnet ha  varit  S[ua] in .  

üfversät tning:  — (f)ast och S — ia (läto göra) minnesvård efter — 

53. Alböke. 
Pl.  XXXI. Fig. 53  a, b. 

Litteratur: S. Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar på Öland I, s. 26. 

Runstenen anträffades af Söderberg i Unnestads b y  af Alböke sn, dit  den sannolikt 
för ts  f r ån  Alböke kyrkogård, enär en gammal gumma i Unnestad berättade, a t t  för  om-
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kring 30 år sedan socknemännen i Alböke kommit öfverens att  sinsemellan dela alla på  
kyrkogården befintliga grafstenar, till hvilka inga kända ägare funnos. Stenen fördes af 
Söderberg till museet på Kalmar slott, där den af mig undersöktes den 13 juni  1904 
och den 17 aug. 1905. 

Runstenen var en tillhuggen rektangulär grafsten, 65 cm. lång och 39 cm. bred, 
10 cm. tjock, å de afflagade delarna 1̂  cm. Den hade i många år legat som brolägg-
ningssten vid brunnen, där boskapen vattnades, och var därför mycket nött och illa faren. 
Till utseendet var den hel, men när den skulle upptagas, befanns öfversidan vara spräckt 
i tunna skärfvor, som föllo i sär. De flesta styckena voro dock så stora, att  de kunde 
tillvaratagas, och sedan de blifvit rengjorda och åter hopfogade, erhölls en någorlunda 
fullständig föreställning om ristningarnas utseende. 

Ristningarna bilda ett likarmadt kors med prydliga utsirningar vid fot och topp. 
ö fve r  midten af korset ä r  en 4 cm. bred r ing inristad, i hvars nedre hälft runorna stå. 

Söderberg säger sig ATS. 9: 2 s. 26 blott  hafva läst början 1—11 : NPtft .  i Hfh i 
her * liker • aln j, slutet säges däremot vara nästan alldeles utnött.  

Vid min undersökning den 17 aug. 1905 gjorde jag  följande anteckning. 
»Först står ett kors, hvaraf de yttre delarna af öfre och högra armen äro bevarade. 

Man väntar därefter her men detta synes omöjligt att  läsa på stenen, där det står þer. 
Af þ finnes ett streck, likt kännestrecket till f*, tämligen djupt,  och det öfriga kännestrecket 
kan följas under hela sitt lopp men grundare. Grund är också e, hvars prick ä r  möjlig, 
ehuru icke synnerligen utpräglad. Af r är stafven förstörd men kännestrecket väl be-
varadt utom allra öfverst. Ordet liker ä r  tydligt, men öfre stafven i k fattas, och öfre 
delen af ker är svag. 

Det följande namnet •ffh SBln ä r  full t  tydligt. Djupt  ristade äro nedre stafven i 
\ samt 111; kännestrecket och öfre stafven i \ æ äro grundare men fullt säkra. I Söder
bergs anteckningar och teckning läses ock 

Därpå torde följa gen. sg. siata af ett  mansnamn. S ser u t  som en förbindelse af 
' 1  St, d. v. s. nedre stafven är ovanligt lång och förlängd upp till öfre slinglinien, men 
det tyckes alldeles klart, a t t  hela runan bildar en sammanhängande figur. Söderberg 
uppfattar i sina anteckningar också runan som V\. Om här för S skulle läsas St, finge 
man antaga ett t med kännestrecket långt under spetsen ; uti  1 i tOtÍR utgår kännestrecket 
f rån stafvens spets. Där mellanstrecket träffar öfre stafven, finnes en punktliknande för
djupning, säkerligen genom en skada i stenen. P å  i uti siata, som icke har varit p, är högra 
sidan skadad genom en fåra, som liknar kännestreck till n men bildar en mera spetsig vinkel 
mot stafven än på n i 8ßlt1. Runan 14 a är fullt  klar och djup,  men nedre stafven är för
störd. Af 15 t finnes blott nedre hälften af stafven och toppens högra sida. Det är därför 
uteslutet, a t t  runan kunnat vara Is, af h borde ock något spår af kännestrecket synas. 
Däremot ä r  1 t möjligt och passar bra i ställningen mellan vokaler, där de äfvenledes 
tänkbara H, \ icke kunna antagas. Ordets sista runa 16 H a har stafven rä t t  bra i behåll, 
och på kännestreckets plats finnes en skada, som mycket väl kunnat innehålla detsamma. 

Efter siata finnes ett skiljeteckan af en punkt 1 cm. nedifrån och sedan den ful l t  
tydliga öfre hälften af 17 1 t. 18 har varit ^ 0, öfre stafven är utplånad, den nedre 
förstörd genom en skada; stafven ä r  fullt  bevarad mellan kännestrecken, af hvilka det 
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öfre är helt, men af det. nedre finnes blott roten. 19 ä r  blott litet mer än nedre hälften 
af en staf, toppen och kännestrecket äro fullständigt bortfrätta. 20 är en staf, som kan 
följas under hela sitt lopp utom litet ofvan foten, där en remna afbruti t  densamma. 21 
har varit i R tätt  invid 20, men remnan har förstört dess topp. Slutligen följer e t t  kors, 
hvars vänstra arm är förstörd.» 

Lektor F.  Bæhrendtz i Kalmar har godhetsfullt på min begäran genom förnyad 
eftersyn bekräftat min läsning af þ i þ e r  och att  i uti  s i a t a  icke kunnat vara I. 

Inskriften har alltså varit följande: •£« i NKIIX i i MMH • *H1I 1 *£• 
1 5 10 15 20 21 

Translitteration: þer j liker i æln ; s iata  • toti R & 
5 10 15 20 

Transskription: þœr ligger Æl{Í)n Siátta dóttÍR. 
Öfversättning: Där ligger Elin Sjättes dotter. 
Ordningstalet »sjätte» synes eljest icke förekomma som egen namn, men »sjunde» ä r  

e j  sällsynt, t .  ex. Siundi S.D. IV, 339 (1333). 

54. Löts kyrka. 
Pl. XXXI. Fig. 54. 

Litteratur:  Rhezelius, Monumenta Runica in Ölandia, konceptet, under Lööt  Socken och Alböke. — 
Liljegren, Runlåra, s. 213, not. 1. 

Uppgiften hos Rhezelius lyder: »På en pelare mot högkoren söder sida stå 
* m \ h  : Þt i i w : v \ m  : þ i  : f v i f t f i  i i w r n »  
Runorna  Y' och þ i v i w n  och m m  äro försedda med prick och 1 

är  skrifvet öfver raden. 
I utskriften är denna inskrift uteglömd, och soin en tolkning ä r  den betydligt 

ändrade uppteckning med bifogad öfversättning att  betrakta, som af Rhezelius meddelas 
i F.  b. 22 (se ofvan s. 5, not 1), nämligen:» 

• M '  • Þ +  • V-KXH i W • m i  • 
H+ • f S i x n  • • B t m  - h m m  
Hafue the då mera mig giffuitt, 
Så woret och bätter skriffuit». Afven här har  Y' prick i samma ord som i konceptet. 
Rhezelius synes icke hafva förstått 3 pl. pret. konj. havben þe 'hade de' i den kon-

ditionala bisatsen men gjor t  sitt bästa för att  däraf erhålla en rimlig tolkning. Om 3 
pl. pret. konj. på  -in se Rydqvist, Svenska språkets lagar, I, s. 359. Hufvudsatsens verb 
ä r  wäret 'vore det' med den pronominalanslutning, som Rydqvist behandlar på anförda 
ställe s. 534, liksom t. ex. St. Rimkr. ok tlier med skullet (skulle det) ti t a war a sæcet. 

Troligtvis är  Þ1 felläst för  M 'då ' ;  huruvida saknaden af r i ordet 'skrifvet', ä r  
e t t  förbiseende af ristaren eller Rhezelius, kunna vi e j  veta. 

Vid translitterationen af Rhezelius' uppteckning återgifver j a g  det punkterade  Y' 
med V, \ med 3B och \ med a för att i transskriptionen åtskilja dessa runor. 

Olands runinskrifter. 16 
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Inskriften är alltså följande: 
hævþen ; þ e  i m e r a  j mik j givit ; þt i uære t  j baetar ; skivit 

5 10 15  2 0  2 5  3 0  35  

Därmed vill jag  dock icke antyda, att inskriften skulle äga omljudda former af 
pret. konj., t y  dess hjälpverb äro förvisso i öfverensstämmelse med förhållandet för öfrigt 
i fornsvenskan (Rydqvist, Scenska språkets lagar, I, s. 361) att uppfatta som havðen, wäret. 

Inskriften utgör ett par knittelvärser, och translitterationen är  alltså: 
Havben pé mera mik givit, 
pa wäret bœtar skrivit. 
Öfversättning: Hade de gifvit mig mera, då vore det bättre skrifvet. 
Runristaren synes vilja gifva uttryck åt sitt missnöje med för låg betalning, för

modligen från socknemännens sida, för något arbete, han antagligen utfört i kyrkan, och 
framhåller som sin hämnd, att han ristat sina runor sämre, än han kunnat. Möjligen 
menar han också, att han nu håller inne med de loford, han annars skolat uttala. 

5 5 .  H ö g b y .  

Pl. XXXI. Fig. 55. 

Litteratur: Linné, Resa till Oland och Gotland, s. 124. — Hilfeling, Journal 1791, koncept s. 65, 
afskrift  s. 51. — Ahlqvist, Olands historia ocli beskrifning 2, }, s. 77. — L .  1293 (förlägger den oriktigt 
t i l l  Persnäs kyrkogård). 

Linné, Resa till Oland ocli Gotland, s. 124 säger: »En Runsten låg på kyrkogården 
utanför wapnhuset, deruti sälsam, at  Bokstäfwerna woro skrefne afwige och gingo ifrån 
högra handen åt  den wänstra; på denna kunde allenast ena kanten någorlunda läsas: 

f * L + r n  - / I \ Þ + I i  « h i m  : m : \ m \ %  : H / i  

Ahlqvist, ' Ölands historia och beskrifning 2, i ,  s. 77 uppgifver, att  endast följande 
runor kunna tecknas: » a u k  : B j u r n  : RÍSll : d. ä. och Björn reste». 

Hilfeling, hvars teckning återgifves iig. 55, fann runstenen på, kyrkogården, men 
»så alldeles förnött af tramp, att ej öfver ett par tre runor med visshet kunde synas. 
Dessutom var ena hälften alldeles borta.» 

Att en runsten finnes på Högby, kyrkogård omnämnes ock af N. O. Wallinus, De 
Oelandia dissertatio gradualis, Holmiæ 1703, s. 63. 

Första delen af den inskrift, Linné meddelar, har säkert betydt: »N. N. och Björn 
reste mig»; att  stenen kallas »mig», förekommer emellanåt på Gottland. Ristningen 
ser u t  som ordet »själ», s i a l ,  hvilket ger anledning att förmoda, att det näst föregående 
kunnat vara: »nåde Gud!», hvilken förbindelse äfvenledes ofta förekommer på Gottland. 
Inskriften har sålunda uttryckt samma två tankar som i den gottländska inskriften vid 
Hall, S. 14: + guþ : naþi : iuans  : s i e l  : af : hiernum : h a n s  : tutrir : litu : k e r a  : mik, och är 
måhända därför ock af gottländskt ursprung. Den döde måste ock nämnts på andra kanten. 
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5 6 .  Källa. 

Pl. XXXII. Fig. 56 a, b, c, d. 

L i t t e r a t u r :  Rhezelius, Monumenta Runica in Olandia, konceptet nr 28, hvars teckning återgifves 
fig. 56 a, utskriften nr 1. — B. 1077. — L. 1291. 

Om runstenens plats uppgifver Rhezelius i konceptet följande: »Denne effterskrefne 
sten sampfc et stycke af den andre står i murn widh norra klifstätan i k(yrkio)gårdz-
muren, äre merkelige V\ • ene är hool genom, andre stycket inz ophögdt arbete, ä r  telge-
sten huitachtigh.» Rhezelius uppgifver längden vara 12|  ctr (1,85 m.), bredden nedtill 
5g ctr (81 cm.) och öfver korset 2§ ctr (40 cm.). 

Af runstenen finnas nu  blott två fragment i behåll, som båda befinna sig i museet 
på Kalmar slott, sign. I, A 214. 

Stenarten är grå kalksten, men på ytan rödfläckig. Det mindre fragmentets höjd 
är 47 cm., bredden 40 cm., tjockleken 9 —12 cm. Det större fragmentet ä r  62 cm. högt, 
största bredden nedtill är  44 cm. upptill 35 cm. Slingans bredd 7 cm. Ristningen är 
skarpt och regelbundet inhuggen. Runornas höjd är i allmänhet 6—7 cm. Inskriftytan 
ä r  slätslipad, dock så, att  de djupaste hâligheterna finnas kvar. 

Af inskriften finnas fyra bitar i behåll a, b, d på det mindre fragmentet och c på 
det större. 

a) Inskriftens början ffcl-HVf * GSbiarn * samt runans kännestreck af a i det följande 
a[uk] ; Rhezelius börjar med *, som saknas i B. och hos Söderberg och ej finnes på stenen. 

b) BI-fR-f * N T  -biarn x let — ; vid I förekomma skrofligheter, som föranledt at t  läsa l'; 
c )  — p" f | ,  * þ+ftBI+rVf [e]ftÍR x þorbiarn, där runan för  R har en anmärkningsvärd 

form såsom på Rökstenen, hvilken ock förekommer 01. 4, 21 och 53. Detta ( R saknas i B. 
1077 men antages af Rhezelius och Söderberg; jag fann det vara ett 3 cm. långt streck 
f rån  nedre slinglinien, upptill förlängdt med en spetsig utlöpare, som troligen utgör en 
skada. Strecket fortsattes visserligen 1 |  cm. nedom slinglinien men synes icke kunna 
höra till något ornament. 

d) K+Þ++ koþan utan skiljetecken i slutet. Runan  Y k är  alldeles bibehållen, stafven 
fullt klar, men kännestrecket skrofligt. 

Det felande måste suppleras efter Rhezelius och B. 1077 och där dessa ingen upp
lysning meddela, genom gissning. 

Inskriftens andra namn är hos Rhezelius roþbiarn, rättare än B. UOþbiarn. Ef ter  
let[u] följer i B. reta * antagligare än Rhezelius rata. Den följande luckan föreslår Söder
berg at t  fylla genom [stein * e f t l R ] .  — Namnet därefter ä r  hos Rhezelius i konceptet 
* n n i + p i  med det inre af Y en plump och öfre hälften borta af de fem sista runorna, 
livarför af dessa blott a är  säker, i anförandet af inskriftens lydelse bredvid teckningen 
i konceptet angifves blott lief-; i utskriften är oklart, om tredje runan är  f eller k. 
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B. 1077 ha r  namnet ' + p i m  utan a t t  angifva, a t t  runornas öfre hälft  saknas. Söderberg 
antager säkert med rätta, a t t  namnets senare led vari t  - b i a r n  liksom vid de föregående 
namnen, och synes förmoda  u i k -  som första led, hvilket utgör en antaglig tolkning af läs
ningen  u e f  hos Rhezelius; L .  1291 förmodar  -v&l. Men äfven Liljegrens tolkning (L. 1291) 
af första leden som  i n k i - ,  som grundar  sig på B. 1077, ä r  i sig högst beaktansvärd ; dock 
kan  i så fall andra leden icke vara  - b i a r n .  

Efter  namnet följer ordet  f a [ þ l i r ] ,  hvaraf Rhezelius bevarat  f a ,  B. blott  f .  Något 
[ s i n ]  tyckes enligt Rhezelius icke hafva fåt t  rum,  något bät t re  enligt B. 1077 och lik
formigheten med det följande  b r u o þ u r  * s i n  * k o þ a n  x fordrar dess antagande. Ef te r  
f a [ þ u r  s i n ]  följer  K + Þ - H ,  hvilket ord blott finnes hos Rhezelius, e j  i B. Ordet 'broder' 
ä r  hos Rhezelius i konceptet och utskriften  b r u o þ u r ,  hvilket synes böra betraktas som e t t  
skriffel, då  konceptets text  har  frfX+hiX o c h  B. har  b r o þ l i r .  Det följande  s i n  ä r  hos 
Rhezelius '|~f, hvilket säkert ä r  riktigare än B. HI+. 

Ef te r  k u þ l a u k  har  Rhezelius e f t lR  hvilket saknas i B. Något af detta  eftÍR 
styrdt  namn finnes hvarken hos Rhezelius eller B., hvadan det torde vara a t t  fat ta  som 
adv., afsedt a t t  uttrycka, a t t  äfven  k u þ l a u k  deltagit i a t t  resa stenen öfver sin make och 
son. Uttryckssättet ä r  det samma B. 147, L. 380, D. II, 33 Råsta, Uppl., undersökt af 
mig 1902, som lyder: hulmstin » a u k  » haosui  • litu • r a i s a  istain • iftir * iiibiurn • faþur 
s i n  * a u k  k e r i þ  i f t i ,  dä r  ined säkerhet intet namn finnes styrdt  af det sista  i ft i soin prep. 

Vid sammanfattningen af inskriften sätter j a g  inom [ ] ,  hvad som återges ef ter  
Rhezelius eller B., och med antikva, hvad som beror på gissning, alltså: 

I hufvudslingan: B I + R +  x m y  * r u M & i + R +  * m e n  * m n  o stain eftÍR 
5 10 15 20 25 

0 h t K l  b ia rn  [* W ]  p u r  * sin « [ K 4 Þ - H  * + H K  * f F T I i  * Þ+RÆI-I' Í X +  [ x  B f X + Þ h R .  * 
30 3 5  4 0  4 5  50 55 60 65 

' 1+ «] P+Þ++ P å  korsets fo t :  [+hH x K h Þ N i W T I . ]  
70 75 80 85 90 

Vid translitterationen återgifver j a g  äfvenledes det gissade med antikva:  e s b i a r n  > [ a u k  
5 10 

* rob] biarn > let[u * reta »] stain eftiR [* uik]biarn [* fa]pur x sin » [koban - auk - e ] f t i R  « 
15 20 25 30 35 40 45 60 55 

þorbiarn [* broþur « s in  * k]oþan [auk  x kuþlauk  e f t i R ]  
60 65 70 75 80 85 90 

Fonetisk transskript ion:  Æsbiarn auk Róðbiarn létu rétta stæin œftÍR *Vígbiarn faður 
sinn góðan auk œftÍR porbiarn, bróður sinn góðan auk Guðlaugh ceftÍR. 

öfversät tning:  Asbjörn och Rodbjörn lato resa stenen efter  Vigbjörn sin gode fader, 
och efter  Torbjörn, sin gode broder, och Gudlög (lät ock resa) ef ter  (dein). 
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57. Källa. 

PI. XXXII.  Fig. 57. 

Litteratur: Rhezelius, Monumenta runica in Olandia, koncept nr 29,  utskrift 2 .  — Ahlqvist, Olands 
historia ocli beskrifning 2, i ,  s. 96 .  — L.  1292.  

Ora stenen anmärker Rhezelius i utskriften: »Källda socken; Sammastädes widh 
Norre Kliifstätan; f rå  sitt forna rum,och högh förd. På thenna runsten fins intet mere, 
än som nu på sielfva afrijtningen synes. Och är Notabilis därföre att härpå är linea 
lapidis, och verba runica, medh uphögdt arbete hugget. Wore märkeligit, om mann flere 
Runestenar finna kunde, medh ophögdt arbete, det näpligen hända kan. Desse två Run
stenar wiste ingen af, utan nu i åhr upfundne». Måttet är ej angifvet. 

Teckningen visar vid ena kanten ormens hufvud, vid den andra ormens stjärt  med 
åtta runor, | | |  + (X \ 1 ) |  af hvilka de första äro tre stafvar, följda af *, 4—5 ra, 
6—7 oläsliga, 8 a. 

L. 1292 är . . .  lit • r i t a  • S t a i  . .  . . .  — . .  s i a l  . . .  men så har den inskrift som teck
ningen hos Rhezelius framställer, icke kunnat lyda, då den utgör slutet af en inskrift. 

58. Böda. 

N. O. Wallinus, De Oelandia dissertatio gradualis, Holmiæ 1703, s. 63, omnämner 
tillvaron af en (nött) runsten i Böda kyrka. 

1 utskr. 'J». 
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E F T E R S K R I F T .  

Första häftet af Ölands runskrifter, s. 1—88, affattades och utgafs af prof. Sven 
Söderberg, som undersökt och afbildat öns alla runinskrifter. Det förunnades honom icke 
att  fullborda arbetet., enär han afled den 24 april 1901. 

Någon tid efter hans död uppsändes till Statens historiska museum, hvad han efter
lämnat, som tillhörde dess område, och det som rörde runor, öfverlämnades sedermera åt 
undertecknad, E. Brate, med uppdrag att  ombesörja redaktionen af Ölands runskrifter, 
häft. 2, från och med s. 89. 

De förarbeten till detta häfte, som funnos i prof. Söderbergs papper, utgjordes af 
kopior af äldre teckningar och uppgifter samt af anteckningar och afbildningar, gjorda 
vid prof. Söderbergs egna undersökningar. 

Min uppgift har sålunda varit a t t  på grund af detta material utarbeta beskrifning 
af ristningarna och vidare förslag till deras tydning, hvaroin prof. Söderberg nästan alls 
icke yttrat  sig. 

Några inskrifter med särskildt dunkla ställen fick j ag  tillfälle a t t  själf granska under 
ett  besök på Öland i juni  1904,. och en inskrift, n r  44, undersökte jag, då j ag  passerade 
ön i aug. 1905, på hvilken resa j ag  ock i Kalmar museum ånyo undersökte n r  53. 

Beskrifningen på inskrifterna härrör sålunda f rån  Söderbergs uppgifter, om ej min 
egen undersökning åberopas, tydningen ä r  däremot mitt eget förslag, om ej annat u t 
tryckligen angifves. 

Då j a g  sålunda öfvertagit fortsättningen af det arbete, prof. Söderberg påbörjat, 
har jag  ansett mig skyldig at t  tillämpa samma grundsatser, som han följt, äfven om 
någon gång skäl funnits till tvekan om deras riktighet eller lämplighet. 

Det ä r  blott i fråga om inskrifternas fonetiska transskription samt de forna nam
nens återgifvande på nysvenska, som några afvikelser från Söderbergs uppfattning synas 
vara påkallade. 

Frågan om transskriptionen står i samband med frågan om inskrifternas ålders-
förhållanden, för hvilka Söderberg, s. 87 utlofvat en redogörelse i slutet af arbetet, som 
döden hindrat honom at t  utföra. I första häftet,  s. 12 och 86 f., finnas emellertid för
arbeten till denna redogörelse. 

Den viktigaste transskriptionsfrågan, som på samma gång ock är den, som är  svå
rast att  afgöra, är frågan, huruvida i de öländska inskrifterna de gamla diftongerna cei, 
au, øy äro bibehållna eller öfvergångna till resp. é, 0, 0, huruvida t .  ex. 'sten' hette 
stcein eller sten, 'död' dauðr eller dødr, ordet 'ö' øy eller 0. Söderberg har bestämt sig 
för den åsikten, att  de gamla diftongerna varit i behåll och angifver s. 12 sina skäl därför. 
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Af de öländska inskrifterna kunna blott n r  34 och 35 till tiden noggrant bestäm
mas, i det den senare ä r  gjord mellan 1541 och 1547 och den förra  sannolikt samtidigt, 
se s. 98. Nr  32 ä r  kanske ristad på  1600-talet, se s. 95, och alltså en modern inskrift .  

Af de inskrifter, som tillhöra den fornsvenska tiden, äger ingen någon uppgift, 
hvaraf med säkerhet kan slutas till dess tid. 

Om 1. Karlevi framställer Söderberg, s. 34 f., den gissningen, a t t  den blifvit rest 
öfver en dansk kämpe, som aflidit af sina sår på  hemfärden f rån  slaget på Fyrisvall 
något efter  980, och ristningens skaplynne tyder också på denna tid. Prof. Wimmer, se 
nedan s. 139, anser den dock vara omkring 20 å r  yngre. 

Åldern af 28. Gårdby anser Söderberg, Runologiska och arkeologiska undersökningar 
på Oland sommaren 1884, s. 19, i Ant. tidskrift för Sverige 9:2, tämligen noga kunna 
bestämmas och yttrar  därom följande: »Den kristna symbolen, som är  inristad midt på 
stenen, visar at t  stenen e j  kan vara äldre än midten af elfte århundradet, i synnerhet 
om vi  betänka, att de östliga delarna af vårt fädernesland voro de, som sist blefvo 
kristnade. Men den kan ej heller vara yngre, då den ä r  rest ef ter  en man, hvars broder 
t jänte  som väring i Ryssland. T y  väringafärderna till detta land upphörde j u s t  vid denna 
t id ;  1043 ä r  det sista år, väririgarna omtalas som hjälptrupper i den ryska hären. Vi 
kunna således t ryggt  bestämma inskriftens ålder till omkring 1050, och, så vidt j ag  kan 
se, finns ingenting i språket eller rimformerna, som motsäger denna tidsbestämning.» 

Framdragandet af 1043 som det sista år, väringar omtalas i ryska hären, ä r  ett 
viktigt bidrag till tidsbestämningen, men då brodern ännu t jänte som väring, när  stenen 
restes, borde väl inskriftens ålder bestämts till omkring 1040 i stället för 1050; den kan 
j u  till och med mycket väl vara något tiotal å r  äldre. 

Tidpunkten omkring 1040, som sålunda vunnits för 28. Gårdby, ä r  väl ock sannolik 
för den grupp, den tillhör, af inskrifter med U i bet. o, se nedan. 

I f råga  om öfriga inskrifters åldersföljd äro vi hänvisade nästan blott till de slut
satser, som kunna dragas af ristningens beskaffenhet. 

Troligen icke obetydligt äldre än 1. Karlevi bör 33. Runstens kyrkoby anses vara. 
Så vidt af dess bristfälliga afbildningar kan dömas, hör den till Rökstensgruppen, hvaraf 
en inskrift  ristades i Birka före dess förstöring. 

Runan  0 gifver et t  åldersmärke, allt ef ter  soin den brukas i den äldre betydelsen 
q (nasaleradt a) eller i den yngre  o. Uti inskrifter af förra slaget betecknades o med U. 
Med ful l  säkerhet kan man visserligen icke omvändt sluta från användningen af U för  o 
till att ristaren brukat  0 i bet. a, t y  det kan tänkas, a t t  han för  o brukat omväxlande II 
och 0, men stor sannolikhet innebär dock en sådan slutsats. 

I afseende på bruket  af 0 gruppera sig Olands runinskrifter på följande sät t :  

I )  o betecknar q-ljud. I I )  u betecknar  o. I I I )  0 betecknar  o. IV) E x .  saknas. 

1. Karlevi. 7. Mörbylånga. 2. Algutsrum. 5. Borgby. 
23. Stenåsa. 9. Kastlösa. 3. Resmo. 10. Alflösa. 

15. S. Myckleby. 
16. Gräsgård. 
17. Säby. 

4. Resmo. 
6. Mörbylånga. 

11. » 
13. S. Myckleby. 
14. » 
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I )  O betecknar ú[-ljud. II)  il betecknar  o. 

] 8. Säby. 
28. Gård by.  
36. Bjärby. 
38. Lerkaka. 
40. Bägby. 
41. » 
46. Tingsflisa. 

I I I )  O betecknar  o. 

12. Smedby. 
19. Hulterstad. 
21. » 
24. Stenåsa. 
25. Dröstorp. 
27. Sandby. 
34. Runsten. 
35. » 
37. Lerkaka. 
43. Gärdslösa. 
49. Köping. 
53. Alböke. 
56. Källa. 

IV) E x .  saknas. 

20. Hulterstad. 
2 2 .  » 
26. Sandby. 
29. Gårdby.  
31. Runsten.  
39. Bägby. 
42. Gärdslösa. 
44. Bo. 
45. Långbro. 
47. Köping. 
48. 
51. 
52. 
55. Högby.  
57. Källa. 

Då I) och åtminstone de flesta inskrif ter  af II) brukat  0 i betydelsen q, ä r  det så
lunda sannolikt, a t t  de äro äldre än  inskrif terna under  III), eftersom bruket af 0 i bety
delsen o utgör en yngre  skrifsed. 

Den beteckning, som motsvarar den gamla diftongen  cei, t j äna r  ock som ålders-
bestämning. 

Jämföres  bruket  af i som motsvarighet till diftongen  cei med denna gruppering 
ef ter  bruket  af 0, så befinnes, a t t  de flesta inskrif ter  med denna beteckning äfven hafva 
U för  o, nämligen 7, 9, 16, 18, eller sakna exempel såsom 42 och 48;  blot t  49 och den 
unga 8 hafva 0 för  o. 

Öfriga runstenar,  som bruka 0 i betydelsen q eller för  o b ruka t  U (grupperna 
I, II), använda ai soin motsvarighet till diftongen  cei, nämligen 15, 17, 23, 28, 36, 40, 
41, 46.  

I de inskrifter,  som bruka  0 i betydelsen q eller U f ö r  a t t  ut trycka  o, motsvaras 
diftongen  œi alltså oftast af a i  men ock of ta  af i .  

I de inskrifter åter,  i hvilka 0 brukas i betydelsen o, motsvaras den gamla diftongen 
æi af a i  eller  e i ,  nämligen af a i  i 2, 3 ( järnte  e i ) ,  4, 19, 24, 25, 37, som dessutom ock 
förekommer i 39, 42 och 47, i hvilka inskrifter intet fall finnes af beteckning för  o, och 
af  e i  i 3, 21, 27, som dessutom ock förekommer i 5, 10, 13, 14, 26 och 31, hvilka icke 
hafva exempel på  beteckningen af o. Öfr iga  inskrif ter  med  0 i betydelsen o sakna fall 
af motsvarighet till diftongen  œi. 

Det egendomliga förhållandet äger alltså rum,  såsom redan Söderberg påpekat, s. 
12 not .  4, a t t  den gamla diftongen  œi regelbundet motsvaras af digrafisk beteckning i 
den g rupp  af öländska runinskrif ter ,  som bruket  af 0 i betydelsen o visar vara yngre,  
däremot motsvaras af  i i e t t  jämförelsevis s tort  antal fall i den äldre g r u p p  af inskrifter,  
där  U brukas för  o. Då i ,  e ä r  diftongens motsvarighet i mycket unga inskrifter,  skulle 
man vänta,  a t t  denna beteckning vore vanligare i den yngre  gruppen.  

Olands runinskrifter. 17  
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Finnes alltså ut i  en inskrift i, motsvarande diftongen æi, är detta ett tecken på jäm
förelsevis hög ålder, såvida icke andra omständigheter visa, a t t  inskriften tvärtom är 
mycket ung. Motsvaras diftongen æi af ei, visar detta, att  inskriften är något yngre, 
hvaremot från beteckningen ai ensam ingen slutsats kan dragas. 

Det ä r  svårt att förstå, huru diftongen æi kunnat komma att  betecknas med runan 
i, då af gammalt beteckningen ai var därför bruklig. Därför synes det sannolikt, att  i 
är  en tillnärmelsevis ljudenlig beteckning och att  uttalet varit det af æi uppkomna ë. 
Det ä r  åter mycket lätt a t t  förstå, hurusom detta  ë kunde betecknas med ai. I de äldsta 
inskrifterna brukades ai som tecken för  ë af gammal vana sedan den tid, då man ut 
talade æi, t y  det är bekant, hurusom ofta en beteckning fortlefver långt efter att  det 
ljudförhållande försvunnit, den en gång återgifvit, j f r  t .  ex. den svenska rättstafningens 
stumma konsonanter i dj, gj, hj, Ij, liv. Efter  hand har man afsiktligt användt denna 
digrafiska beteckning ai för ë, som visserligen icke var ljudenlig men i alla fall icke u t 
satte för felläsningen i, såsom beteckningen i gjorde, och numera var oskadlig, då  æi icke 
vidare fanns i språket. Att  beteckna ett vokalljud med två tecken var i forntidens rät t-
skrifning ingenting ovanligt, i afseende på runor behöfver blott hänvisas till Söderbergs 
redogörelse för beteckningen å 1. Karl evi, s. 27. Det kan ock med skäl ifrågasättas, 
huruvida Karlevi-stenens diftonger icke äro blott enkla vokaler; dess ai motsvarar blott 
i två fall diftong, i fyra  fall «-ljud. och beteckningen au brukas för diftong i två fall, 
men ersattes i två af U.  

Då den stungna runan f e kom till större användning, hafva vissa ristare kommit 
a t t  förbättra digrafen ai som tecken för  ë till ei, hvilket bättre påminde om ljudet ë. A f  
ofvanstående redogörelse framgår, a t t  ei förekommer blott i jämförelsevis yngre inskrifter. 

At t  f rån digrafen ei för det enhetliga ljudet  ë komma till den enkla beteckningen 
e, var en reform, som försiggick i slutet af den runsvenska tiden och torde kunna hän
föras till 1100-talet. 

Vid midten af 900-talet torde diftongen æi blifvit ë i vårt språk, men beteckningen 
för  detta ljud stadgade sig alltså först på 1100-talet. Ehuru j ag  således är benägen at t  
anse, det de gamla diftongerna æi, au, øy äro sammandragna till resp. ë, ø, ø i de 
öländska runinskrifternas språk, har j ag  dock vid transskriptionen bibehållit beteckningen 
för diftong för at t  bibehålla öfverensstämmelsen med det af Söderberg utgifna h. 1. 

Som ett  kännetecken på jämförelsevis hög ålder framhåller Söderberg, s. 87, med 
rätta,  att  stenen blifvit rest ute på fältet som en minnessten vid allmän färdväg, enär 
det synes, som om man efter kristendomens införande snart öfvergått till a t t  resa run 
stenar som grafvårdar på kyrkogårdarna. At t  seden at t  resa minnessten på fältet lefde, 
äfven sedan 0 kom i bruk som tecken för o, visar 25. Dröstorp, som Söderberg antager 
befinna sig på sin ursprungliga plats. Detsamma torde gälla om den ansenliga 37. 
Lerkaka. Runstenarne 5. Borgby och 10. Alflösa visa, a t t  den upplefde införandet af 
beteckningen ei. E t t  förebud om den nya seden utgör 36. Bjärby, som står vid vägen 
efter gammal sed, den brukar ock U för  o, men inskriften anmärker om den döde: »Han 
ä r  begrafven i kyrkan.» 

Söderberg påpekar, s. 87, att  alla med konstiga slingor prydda runstenar på Öland 
(till antalet 12) uppenbarligen varit resta på kyrkogården. Af dessa runstenar uppräknar 
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Söderberg, s. 86, åtta, soin sammanföras till en grupp, som han kallar Sandby-stenarnas 
grupp. Denna Sandby-grupp, utgöres af n r  3. och 4. Resmo, 6. Mörbylånga, 19., 21. och 
22. Hulterstad och 26. och 27. Sandby. Söderberg karakteriserar utförligt inskrifter och 
ornamentik hos denna runstensgrupp, s. 86, 87, och hänför dem till Stenkilska ättens 
första regeringstid (1060-talet). 

Påvisandet af Sandby-gruppen och att  runstenarna med konstiga slingor äro yngre, 
är det, enda, som Söderberg kommit a t t  lämna oss af sin uppfattning rörande de öländska 
ristningarnas åldersklasser. 

I häftet 1 finnas e j  flera runstenar med konstiga slingor, de återstående fyra  äro 
alltså att  söka bland ristningarna i häftet 2, och äro sannolikt 47., 52. Köping, 56. och 
57. Källa. 

Af dessa fyra runstenar har 47 gottländsk form och gryt  och torde därför vara 
tillverkad på Gottland. De tre  andra afvika från Sandby-gruppen genom att inskriften 
Sr ristad äfven på de konstfullt flätade slingorna. Sandby-gruppen har däremot inskriften 
längs kanterna och stenens midt fylld af slingor utan inskrift. Efter 56, den bäst be
varade af dessa, kunna vi kalla denna lilla grupp Källa-gruppen.  Med afseende på ljud
beteckningen gäller om denna detsamma, som Söderberg, s. 87, säger om Sandby
gruppen, men exempel på beteckningen af diftongen cei saknas. Däraf torde man kunna 
f å  sluta, att  Källa-gruppen på norra delen af ön ä r  ungefär samtidig med Sandby-gruppen 
på den södra. Bruket af , R förekommer ock i båda gruppernas inskrifter. 

En grupp af runstenar, som förmodligen hör till de yngsta, ä r  liggande graf-
stenar. Till denna grupp höra antagligen 8. Mörbylånga, 48. Köping och 53. Alböke. 
Af yngre drag i dessa inskrifter må påpekas nom. sg. utan -r i 8 e n r i l k ,  samt hjälpvokal 
i l i k e r  i 53. 

Allra yngst äro väl runinskrifterna i Löt (nr 54) och Runsten (nr 34) kyrkor samt 
n r  35 Runsten, i en mässbok. Nr 32 Runsten torde rent af höra till moderna run
inskrifter, enär ristaren sannolikt icke inhämtat sin runkunskap genom tradition f rån  
äldre t id utan genom lärda studier. 

Föregående undersökning har alltså urskilt följande åldersklasser af öländska run
stenar: 

1) Rökstens-gruppen, 900-talet: 33. Runsten. 
2) 1. Karlevi, cirka 980, språket forndanska. 
3) Inskrifter med 0 i betydelsen q eller U för o, omkring 1040: 7. Mörbylånga, 

9. Kastlösa, 15. S. Myckleby, 16. Gräsgård, 17. Säby, 18. Säby, 23. Stenåsa, 28. Gårdby, 
36. Bjärby, 38. Lerkaka, 40. Bägby, 41. Bägby, 46. Tingsflisa. Sannolikt hör ock hit 
39. Bägby. Till denna grupp höra ock 42. Gärdslösa och 48. Köping, som ha  i mot
svarande cei, se s. 128, men kunna möjligen ock höra till den följande. 

4) Inskrifter med 0 i betydelsen o men  i motsvarande cei\ 49. Köping. 
5) På fältet resta stenar med 0 i betydelsen o: 25. Dröstorp, 37. Lerkaka. 
6) Runstenar med enklare slingor och 0 i betydelsen o: 2. Algutsruin, 12. Smedby, 

24. Stenåsa, 43. Gärdslösa, 49. Köping. 
7) Runstenar med enklare slinga och digrafen  e i :  5. Borgby, 10. Alflösa, 13. S. 

Myckleby, 14. S. Myckleby, 31. Runsten. 
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8) Runstenar med konstigare slinga och 0 i betydelsen o: Sandby-gruppen: 3. och 
4. Resmo, 6. Mörbylånga, 19., 21. och 22. Hulterstad, 27. Sandby, hvartill 26. naturligtvis 
ock hör; Källa-gruppen: 52. Köping, 56. och 57. Källa. 

9) Liggande grafstenar: 8. Mörbylånga, 48. Köping, 53. Alböke. 
10) Kyrkvägginskrifter: 54. Löt, 34. Runsten (år 1541—1547), hvartill ock 35. 

sluter sig. 
11) Modern runsten: 32. Runsten. 
Somliga runstenar kunna icke föras till någon af dessa grupper,  nämligen 11. Alf

lösa, som blott ä r  ett fragment, 20. Hulterstad, som blott finnes i en dålig ritning, hvilket 
ock gäller 29. Gårdby och 30. N. Möckleby, 39. Bägby, som ofvan förmodats tillhöra 
grupp 3), 44. Bo, 45. Långbro, blott i dålig teckning, 47. Köping, af gottländsk form, 
51. Köping, 55. Högby, f å  runor aftecknade. Om 50. Köping och 58. Böda är blott 
bekant, a t t  de funnits till. 

Ofvanstående grupper af inskrifter antyda de öländska inskrifternas tidsföljd men 
utsäga den icke med den bestämdhet, att  alltid en inskrift i en föregående grupp måste 
antagas äldre än  i en följande. Somliga grupper utesluta icke hvarandra, och det är en 
tillfällighet, att  e j  samma inskrift måst uppföras i mera än en grupp, beroende på at t  ej  
alla inskrifter hafva exempel på alla företeelser i fråga. Det ä r  kanske riktigast a t t  
sammanfatta 4—7 till en från föregående och efterföljande skild åldersklass, inom hvilken 
visserligen åldersskillnader finnas, men hvilkas bestämmande ä r  mycket vanskligt. 

För den absoluta tidsbestämmelsen af de inskrifter, hvilkas ålder icke blifvit an-
gifven i det föregående, finnes intet säkert stöd. Med sannolikhet torde blott kunna på
stås, att  grupperna 4—8 tillhöra senare hälften af 1000-talet, grupp 9 åter 1100-talet, 
grupp 10 förmodligen 1400- och 1500-talen. 

I synnerhet bland mälarlandskapens runinskrifter kunna många sammanföras till 
större eller mindre grupper, hvilkas inskrifter visa sig vara samhöriga antingen genom 
a t t  de åsyfta en gemensam tilldragelse, såsom de som ristats efter följesmän till den 
Ingvar, som föll österut 1041, eller genom att vara resta af samme man, såsom de många, 
som J arlabanke rest, eller genom at t  äga gemensam ristare, af hvilka ett  stort antal 
finnas nämnda. 

P å  Öland saknas dessa stöd för sammanställning alldeles; de fåtaliga, torftiga in
skrifterna äga inga gemensamma sakuppgifter. 

Utom den präst, som gifvit upphof till 34. och 35. på 1500-talet, finnes blott en 
ristare nämnd, nämligen på 43. Gärdslösa, och af dennes namn saknas sannolikt början; 
där står -tuar risti r u n a R .  

P å  grund af den enkelhet, som i det hela taget kännetecknar de öländska runrist
ningarnas ornamentik, ä r  det endast undantagsvis möjligt att  på grund af likhet i ut-
sirning antaga upphof från gemensam ristare. 

Samband af denna grund synes emellertid sannolikt mellan 12. Smedby kyrkogård 
och 10. Alflösa i Smedby sn, hvilka båda hafva två stjärtändar på slingan. Dessa in
skrifter kunna alltså kallas Smedby-gruppen.  A r  Söderbergs antagande af afsiktlig 
omställning af runor i de båda inskrifterna riktigt, är  detta bruk ock ett  för dem gemen
samt drag. 
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Samma egendomlighet med två stjärtändar på slingan förekommer ock 16. Gräs
gård, 18. Säby, 28. Gårdby och 55. Högby men dessa ristningar äro dock annars för 
olika för att sammanhang skalle kunna antagas. 

På 40. Bägby och 36. Bjärby äro ormens hals och stjärt sammanbundna till en 
konstfull knut vid stenens fot, hvilken egendomlighet måhända kan tyda på en gemensam 
ristare, då ristningarna ligga på så obetydligt afstånd från hvarandra. Till denna Bägby-
grupp ansluter sig måhända 39. BSgby, om dess S u a i n  är den samme som i 40., hvilken 
efter sina' bröders död blifvit »ende sonen». A denna sten, som alltså är yngre än de andra, 
användes för S ett streck från öfre slinglinien. 

Det likformiga ormhufvudet och det ringa afståndet leder tanken på att 31. Run
sten liksom 43. Gärdslösa är ristad af - t u a r  och med denna bildas en Gärdslösa-grupp 

Troligen är det samme Ingjald, som ontalas Öl. 17 och 18 Säby, och Öl. 18 måste 
därför vara äldre än Öl. 17. A Öl. 18 motsvaras dift. æi af i , å Öl. 17 af a i ,  j f r  s. 129. 

Stockholm i november 1905. 

E. Brate. 
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T I  L L A G  G. 

1. Karlevi, Vickleby sn. 

En anmälan af Ölands runskrifter h. 1 af E. B(rate) i Aftonbladet d. 19 april 
1900 innehåller ett försök att förklara den ofvan s. 30—34 framställda motsatsen uti 
Karlevi-inskriften mellan drag, som tyda på ristningens danska ursprung, och sådana, 
som blott synas kunna härröra från en norsk eller isländsk upphofsman. Alla svårig
heter sägas lösta genom antagandet, »att den isländske skalden — ty en islänning tänker 
man sig väl snarare som skald i slutet af 900-talet ån en norrman — sökt affatta sitt 
kväde på den danske höfdingens eget språk. Ilade han tillhört dennes följe några må
nader, borde han kunna gå hjälpligt i land med en dylik uppgift, helst de fraseologiska 
islandismerna i hans forndanska komme att af åhörarne tillskrifvas det poetiska språk
bruket och de i böjningsformerna fattas som arkaismer, ljudolikheten har han i allmänhet 
uppmärksammat och tillnärmelsevis tillegnat sig det forndanska uttalet. I fråga om r-
ljuden har han likväl icke lyckats bortlägga sitt isländska uttal, och hans beteckning har 
för oss råkat yppa detta uttalsfel.» 

S. Bugge, Ølands Runeindskrifter i Aarbøger for nord. Oldkyndighed og Historie 
1900 s. 1—15 anser, s. 4—5, att en västnorsk skald diktat drottkvädet, inskr. A, och att 
äfven inskr. B af honom affattats och är i fornyrdeslag, och stöder sin förmodan på att 
drottkvädestrofen har jçrmungrund, ViÖurr och þrúÖr gemensamma med Grímnesmál, 
som enligt F. Jonsson är diktadt c. 900—925 och efter Bugges mening i Britannien af 
en norrman från Halogaland. Karlevi-strofens skald har alltså känt Grímnesrriál och varit 
på vikingatåg både i Britannien och med en dansk höfding i Östersjön. Denne skald 
säges emellertid icke kunna hafva huggit inskriften, ty dennas anordning skiljer sig från 
norska inskrifter från 900—1100 och öfverensstämmer med danska, och runan (p är känd 
från Danmark och Sverge men är aldrig funnen i Norge. Bugge antager alltså, att en 
dansk verkställt ristningen efter att den norske skalden möjligen ristat dikten på t. ex. 
en träkafle. 

Enligt sin egen, här nedan lemnade framställning antager ock prof. L. Wimmer, 
att ristaren varit dansk men att inskriften visar, att höfdingens danska och norska följe
slagare ömsesidigt påverkat hvarandras språk. I ett bref d. 5 dec. 1905 förtydligar prof. 
Wimmer detta påstående genom att som dansk inverkan i den på norska affattade strofen 
framställa ruk : starkr rógstarkr för norskt -sterkr och möjligen taiþir dæðir för dáðir. 
Soin norsk påverkan i den efter prof. Wimmers mening af runristaren själf på prosa 
författade inskriften B betecknar han å andra sidan bruket af ft r för ^ R i aiftir æftir, 
som öfverensstämmei* med det norska uttalet, hvilket den danske ristaren måhända också 
hade tillegnat sig i sitt tal. Absolut danska äro däremot i denna inskrift formerna satr, 
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sati satir, satti för  norskt sœttr, sætti och U é för norskt  øy. Sitt eget U för  norrman
nens au har runristaren också oriktigt insatt i ordet huki i A. Däremot kunna Stain, 
taus i B vid sidan af U icke stämplas som norska former, utan utgöra blott e t t  bibe
hållande af det gamla skrifsättet som i samtida danska inskrifter ( j f r  Hedeby- och Dane
virke-stenen). 

Det synes emellertid svårligen tänkbart,  att den danske ristaren, änskönt han i 
strofen användt den i Norge okända runan (p m, ändock skulle mot sitt gehör brukat  
(X r för  ^ R o c h  till och med infört  denna afvikelse f rån sin vanliga danska rättskrif-
ning i den enligt prof. Wimmer af honom själf författade inskr. B. Detta norska uttal 
med R för danskt R måste i hans ögon hafva varit  alldeles betydelselöst; a t t  han i öfver-
vägande dansk omgifning skulle upptagit det  som egen uttalsvana, förefaller föga sannolikt. 

Detta bruk af (X r för  ^ R kan sålunda efter  min mening icke förklaras som en 
inverkan af norskt språk på  den danske ristaren, det måste, som prof. Bugge antager, 
härstamma f rån  en norsk eller, som j a g  förmodat, isländsk affattare af inskriften. I 
denna affattning måste ock runan Cp m hafva begagnats, då det icke ä r  tänkbart, a t t  
denna runa  insatts för någon annan form af ID vid ristningens utförande, ehuru det 
odanska bruket af IX r för ^ R lemnats oantastadt. Denne affattare ha r  sannolikt lär t  
sig runor,  och sålunda äfven (p m, af sina danska kamrater, h vilka det j u  ä r  naturligast 
a t t  tillskrifva tanken på upprättandet af en minnesvård och äfven utförandet af själfva 
ristningen. Den norsk-isländska affattaren kan då alltför väl på stenen själf hafva g jor t  
utkast till inskriften, som han enligt mit t  antagande affattade på forndanska. 

At t  inskr. B således också härrör f rån  den norsk-isländske skalden, skulle j u  kunna 
stödja prof. Bugges uppdelning af denna inskrift  i följande verser: 

Stceinn Sa vas S attr 
œftÍR Sibba hinn fróða, 
S un Fui dar s, 
en lians liði Satti, 
at Øy dauðsœið 
[.hanum aigÍR kueðr~\. 

At t  första raden enligt Wimmers undersökning här  nedan skall tolkas: stceinn Såsi is 
Sattr, ä r  utan metrisk betydelse, och om utrymmet gör gissningen hånum mindre sannolik, 
ändrar detta ej meningen. Bugge föreslår ock som ett  mindre sannolikt alternativ:  cegir 
of leueðr. Om Bugges tydning se nedan s. 141. 

Dessa verser förefalla emellertid en smula tungrodda och knappt värdiga en skald, 
som kunnat åstadkomma det lättlöpande drottkvädet. I metriska runinskrifter ä r  det j u  
e t t  mycket vanligt förhållande, a t t  början på prosa anger, af och öfver hvem stenen rests, 
och den metriska delen firar den döde, j f r  t .  ex. Runverser n r  63—66, t y  a t t  prof. Wim
mer med rä t ta  antager inskr. B som inskriftens början, anser j a g  uppenbart. Det före
faller därför sannolikare, a t t  Söderbergs och Wimmers antagande ä r  riktigt, a t t  inskr. B 
ä r  på prosa. P å  sin höjd vore det tänkbart, att de två sista raderna, hvars tausaiþ har  
en poetisk anstrykning, kunde vara et t  verspar. 

Inskriften på Karlevi-stenen, som ä r  ristad till minne af en dansk höfding, kommer 
ock a t t  upptagas i det danska runverket (Dö danske Runemindesmærker) och har därför 



136 ÖLANDS RUNINSKRIFTER. 

ånyo granskats af detta verks utgifvare, prof. L. F. A. Wimmer i Köpenhamn, som be
näget lämnat följande redogörelse för sin uppfattning af ristning och tydning: 

»Medens jeg  i alt væsenligt kunde slutte mig til Söderbergs behandling af strofen i 
dróttkvætt, fandt jeg hans f< søg på at tolke den anden indskrift mindre tilfredsstillende, 
i det han dels havde læst dens begyndelse på en måde, som jeg både af sproglige og 
palæografiske grunde (de på hans afbildning antydede stave) anså for  urigtig, og dels 
havde opgivet ethvert forsøg på at udfylde den manglende slutning. På grund af ind
skriftens vigtighed besluttede jeg derfor selv at underkaste Karlevi-stenen, der som et 
d a n s k  runemindesmærke naturligvis skulde optages i mit værk, en fornyet undersøgelse. 
Efter opfordring af lektor dr. Brate meddeler jeg her resultaterne af denne undersøgelse, 
der blev foretaget under de heldigste forhold den 18.—20. Juni  1903. Med Söderberg 
kalder jeg  de to indskrifter A og B. 

Angående læsningen af A slutter jeg  mig i det hele til Söderberg. Mellem ruk og 
Starkr finder jeg  dog t o  tydelige punkter som på Rhezelius' tegning og på afbildningerne 
i Bautil og hos Tham, og det undrer mig, at Söderberg ikke har kunnet se dem. Foran 
kruntar finder jeg ligeledes et enkelt punkt som hos Rhezelius og Tham. Derimod er 
jeg ganske enig med Söderberg i hans læsning TlTH; men jeg forklarer denne form 
således: På  grund af de store vanskeligheder, som stenens naturlige beskaffenhed på dette 
sted voldte runeristeren, har han af skødesløshed glemt et þ mellem ("Yf- På lignende 
måde har han efter min mening i A, I f r a  først af glemt, men senere tilföjet f imellem 
HK i fulkþu, hvad der ikke lod sig göre med mellem [Yf• 1 Også linjens form synes 
mig at tale for, a t  der oprindelig har været beregnet plads til et þ, i det denne linje 
herved vilde komme i flugt med de andre linjer. J eg  tror altså, at der skal læses 
u[o]ntils o; Wnndils (for Söderbergs Yndils). 

Med hensyn til B bemærker jeg  følgende: I begyndelsen af første linje er runerne 
for störste delen stærkt beskadigede eller så godt som helt bortflisede. Af de to første 
runer h t  er dog kun den allerøverste del en ubetydelig smule beskadiget. Det samme 
er tilfældet med den følgende rune, der tillige på midten har en större, ved afskalning 
fremkaldt fordybning, som næsten har ødelagt bistaven. På  grænsen af fordybningen 
foroven til höjre følger jeg dog endnu sikkert bistaven i et som også Söderberg har 
læst her. Fra dette \ er indskriften stærkt ødelagt i en længde af 1' 3" 2  lige til det 
meget klare H i ordet h + t n .  Dog følger jeg endnu i den ødelagte del af linjen sikre 
spor af de fleste runer. 1 | "  fra hovedstaven i \ ses svage spor af en ret stav og \ \ "  f ra  
den, i den nederste grænse af et större hul, svage spor af bistaven i e t  h 5" fra hoved
staven i -l' ses i flugt med [-runen i linjen til höjre den nederste meget klare del af en 
ret  stav (2" höj); men også den mellemste stav, som viser, at runen har været  V\, følges 
i svage spor. Omtrent 1" f ra  den sidstnævnte rette stav ligger i flugt med punktet i 
linjen til höjre en mindre ( l j "  höj), men lige så klar del af en ret stav. 2" f r a  den 
følger den nederste, 1" höje del af en ret stav og omtrent 1" f ra  denne en tilsvarende 

1 »Jeg m å  p å  det bestemteste hævde a t  Söderbergs afbildning ikke tilstrækkelig nöjagtig gengiver den 
store skøre (rævne) i stenen p å  denne sted og a t  denne skøre gjorde det ganske u m u l i g t  for runeristeren her 
a t  anbringe en rune.» Prof. Wimmer i bref. 

2 ' = dansk fot, 31,5 cm.;  " = dansk tum, godt 2,5 cm. 
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del af en anden ret stav. herfra (mellem hovedstavene af i linjen til höjre) 
løber en uregelmæssig fure i linjens hele höjde, der let får udseende af en hugget stav, 
men som ved nöjere undersøgelse viser sig at have en hel anden karakter end de hug
gede linjer. 1" f ra  denne fure følger derimod (lidt til höjre for hovedstaven i \ i linjen 
til  höjre) en utvivlsomt hugget ret stav, der fylder hele linjen. Omtrent 1|" f ra  denne 
ses endelig (mellem f f  i linjen til höjre) nederste del (2") af en ret stav og efter denne; 
et meget tydeligt punkt i flugt med ^-staven i linjen til höjre. Herefter følger det klare 
H+TÍX o. s. v. 

De her nærmere beskrevne lævninger af stave kan umulig, således som Söderberg 
har formodet, udfyldes hT4[l"f • W( • en udfyldning, som jeg  også af sproglige 
grunde anser for  lidet sandsynlig, hvad jeg dog ikke her nærmere skal udvikle. Derimod 
nærer jeg ingen tvivl om, at de lævnede spor af de ødelagte runer kun kan udfyldes 
HT'Klh • h'Htl • IHX idet- punktet efter H-Hll har ligget midt i den uregelmæssige fu re  
foran den følgende klare [-stav. Det forekommer inig også, at H i U<*S, som Söderberg 
har formodet, er ganske uforeneligt ikke blot med resultatet af min undersøgelse, men 
også med h a n s  e g e n  afbildning. 

De sidste runer i linjen (HlfM) er utvivlsomme, i det störste delen af m er be
varet, og bistaven i \ endnu følges langs med flisningen. Også punktet efter \ ses endnu. 

I anden linje er de første runer helt forsvundne. Foran det tydelige hÞ-f> hvor 
kun nederste del af (Yrunens hovedstav er bortfliset, følges endnu lævninger af fire 
stave, af hvilke de to  første utvivlsomt er enderne af bistavene i et Y', de to sidste læv
ninger af øverste del af et (X- At kendeordet har stået foran er jo  ikke blot 
i sig selv sandsynligt; men det, kræves også af pladsen. Om det har haf t  formen  h i l l  O: 
hinn eller i n  enn, kan derimod synes tvivlsomt. Kun den sidste form bruges j o  i de 
ældste norsk-islandske håndskrifter, hvorimod vi på danske runestene, ̂ der er samtidige 
med og ældre end Karlevi-stenen, altid finder h i n .  Da prosaindskriften på Karlevi-stenen 
imidlertid efter min mening skyldes en d a n s k  runerister, anser jeg det for i höjeste grad 
sandsynligt, a t  kendeordet har haft formen  h i n ,  som også bedre vilde udfylde hele pladsen 
end in. 

I tredje linje er den tolvte rune et utvivlsomt  ' f ,  skönt bistaven til venstre, der 
er lidt mindre end den til höjre, er  bleven meget uklar, fordi en lille flis her er sprungen 
af stenen. Efter  ' f  ses endnu de tre tydelige runer fif H er nederste del forsvunden 
med den store flage, der her har løsnet sig, og hvormed den yderste skal af stenens 
øverste del er forsvunden på denne side. Den efter  V\ følgende rune kan dog også sik
kert bestemmes som -f, idet bistaven endnu følges lige i grænsen af afskalningen. Efter 
\ ses derimod kun toppene af t re  stave, de to første så nær ved hinanden og i så lang 
afstand f r a  den tredje, at de, således som også Söderberg har formodet, sikkert må ud
fyldes |þ. J eg  følger endnu ganske tydelig den øverste del af bistaven i þ. Endelig ses 
2 f r a  den lævnede del af hovedstaven i þ det øverste, 1" lange stykke af en ret stav 
lidt til höjre for hovedstaven af þ i linjen til venstre. D e n n e  r u n e  h a r  i k k e  h a f t  b i s t a v ( e )  
ved  t o p p e n .  Efter den sidstnævnte lævning af en stav er hele slutningen af indskriften 
sporløst forsvunden. Den har, hvad både sammenhængen og hele symmetrien afgjort 
synes mig at tale for, uden tvivl endt i den tredje linje, d e r  h a r  s t r a k t  s i g  l i g e  så l a n g t  

Olands runinskrifter. 1 8  
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o p  p å  s t e n e n  som d e  t o  f ø r s t e .  Men e t  fuldgyldigt bevis herfor lader sig naturligvis 
ikke føre. Det må derfor  henstilles som en m u l i g h e d ,  a t  den tredje linje, således som 
Söderberg ha r  formodet, og hvortil Bugge ha r  sluttet  sig, er  bleven fortsat i en kortere 
f jærde  linje, der har  nå t  omtrent lige så langt ned som det  bortflisede stykke af stenen. 

Indskrift B læser j eg  altså således: 
- f -  sta(iri • s a s i  • i s )  • s a t r  • aiftir • s iba  • [• hin •] (fr)uþa • sun • fultars • in hons • 

• liþi • sati • a t  • u • tausa(iþ)  [x * x » * 
J e g  bemærker hertil følgende: 
liþi £>: liði forklares af Bugge (Runverser s. 266), hvem Söderberg følger, som en 

sideform til lið ik. 'følge'. Det synes dog helt unødvendigt her  a t  forudsætte et ganske 
ubekendt intetkönsord Udi, da hankönsordet liði, »en person, der hører til  lid (følget, 
krigerskaren, som ledsagede høvdingen)», er  velkendt f r a  oldsproget; liði betyder også 
her uden tvivl 'følgesvend'  1 og er  altså b rug t  om en af de krigere, der havde sluttet sig 
ti l  Sibbe. Der sigtes herved sikkert til den fornemste af hans d a n s k e  liðar, som rejste 
hans mindesten og ristede dens indskrift.  Han  var en af de mænd, der havde stået den 
afdøde høvding nærmest, og som i andre indskrifter kaldes hans liémþegan. 

II o; øy, ø kan både være fællesnavn (»ø, øen») og egennavn ( 0  O: Öland); at øy (ø), 
Øy ( 0 ) ,  som egenlig betyder »ved øen (Öland)», ikke »på øen (Öland), bruges her  for  a t  
betegne »på kysten af øen (Öland)». 

t a u s a i þ  volder vanskelighed. Söderberg har  ikke gjor t  noget forsøg på a t  forklare 
ordet eller at udfylde den manglende del af indskriften. Derimod har  Bugge foreslået 
at læse dctuðsœif) = dauðs-sœiö, hvilket han oversætter »dødssang». J e g  finder det  dog 
höjst usandsynligt, at ordet sœiðr ( =  isl. seiör »tryllesang, trolddom») skulde være brug t  
om en sang til en afdød høvdings pris. Derimod forstår jeg  danösœið — dáuðshæið med 
den sædvanlige udstødelse af h i andet led af en sammensætning. Således synes rune
risteren nemlig a t  have opfattet ordet, såfremt der ikke har stået skilletegn mellem t a u s  
og  a i þ .  Da han imidlertid meget nöjagtig sætter skilletegn mellem alle ord undtagen på 
et enkelt sted (mellem i n  h o n s  i anden linje af B) og endogså bruger  dem mellem de t o  
led i sammensatte ord (raiþ : uiþur, ruk : starkr, iarmun • kruntar — dog tanmarku, munat 
og  u r k r o n t a r i ,  hvor de to l led  var så nöje sammensmæltede, a t  de føltes som ét ord), anser 
j e g  det for  sandsynligt, at der også mellem t a u s  og  a i þ  har  stået et punkt, som af hen
syn ti l  bistaven i -f har  været anbragt temmelig langt nede (ligesom det på andre steder 
omvendt står meget höjt oppe) og derfor er  forsvundet. Men også i dette tilfælde kan 
a i þ  meget godt betegne  h a i þ ,  da h j o  ofte bortkastes i runeindskrifterne i ordenes be
gyndelse. J e g  forklarer da  taus  . haiþ på følgende måde:  t a u s  — dåuz O: dauðs (dåuts?) 
er  den f r a  vore indskrifter velbekendte skrivemåde med s til betegnelse af en tandlyd 
med følgende s. I (h)æið finder j eg  ordet  hœiðr, ef. liœiðaR (i Karlevi-stenens sprogfov v 

hæiðar) »hæder», der ikke blot kendes f r a  oldsproget, men også f r a  Dansk og Svensk 
(sml. tillægsordet hæiðwerðr på  Glavendrup-stenen, der forekommer langt ned i tiden i 
formen  hefmarþær; se mine  Danske runemindesmærker II, s. 380 f.). Den rune, hvoraf 
der endnu findes en Jævning på stenen af hovedstavens øverste del ef ter  det sikre  a i þ ,  og 

1 Denna tolkning har ock för flera å r  sedan funnits af mig, Brate. 



T I L L Ä G G .  139 

som ikke har haft bistav(e) ved toppen, har efter min mening været et hvad pladsen 
netop vilde tillade, og jeg formoder da, at slutningen af indskriften, der har fyldt  
hele linjen, har lydt  t a l i s  • a i | ] [ a r  • m i n i ]  O: dauðs hœiðarminni, »den dødes hædersminde», 
»mindesmærket til den dødes hæder» £>: (höjen med) runestenen. På samme måde bruges 
ordet minni ( þ a u  m i n i )  på Alum-stenen I og andetsteds. 

Herefter må indskrift B altså oversættes: »Denne sten er sat (står) efter Sibbe den 
frode, Fuldars sön; men hans følgesvend (stalbroder) satte (rejste) på øens (Ölands) kyst 
den dødes hædersminde (dette mindesmærke til den dødes hæder).» 

Uden nærinre begrundelse på dette sted bemærker jeg  endvidere følgende: 
Med Söderberg og Bugge er jeg  enig i, at strofen i dróttkvætt til Sibbes pris 

skyldes en N o r d m a n d  i hans følge. I modsætning til Söderberg mener jeg  derimod lige
som Bugge, at indskriften er indhugget af en af Sibbes d a n s k e  ledsagere, og jeg  anser 
det for sikkert, at det har været den mand, som uden at nævne sit navn nöjes med i 
prosaindskriften, som han selv har forfattet, beskeden at kalde sig hqns liði. Kun ved 
denne antagelse forklares, så vidt jeg kan se, alle de sproglige og palæografiske ejendom
meligheder, som vi finder i denne indskrift, hvor efter min mening Dansk og Norsk i 
flere tilfælde gensidig har påvirket hinanden, hvad der j o  heller ikke kan vække for
undring på grund af det nære og fortrolige forhold, hvori Danske og Nordmænd i Sibbes 
følge uden tvivl længe havde stået til hverandre. 

I overensstemmelse med hvad vi ellers finder i runeindskrifterne, ligger det nær at 
antage, at også på Karlevi-stenen prosaindskriften, der nævner den dødes navn og melder, 
hvem der rejste mindestenen efter ham, er den egenlige hovedindskrift, der altså skal 
læses først. Efter den følger da som sædvaidig lovordene til  den dødes pris. J e g  nærer 
ingen tvivl om, at denne orden virkelig er tilsigtet, og som eksempel på en runesten, 
hvor de to indskrifter er anbragte nöjagtig på samme måde som på Karlevi-stenen, an
fører jeg  den jyske Sønder Vinge-sten f ra  begyndelsen af det 11 årh., der ligeledes har 
både m- og ós s-runen i de samme former som Karlevi-stenen. 

Med hensyn til indskriftens tid må jeg i modsætning til Söderberg hævde, a t  den 
efter min mening ikke kan sættes længere tilbage i tiden end til å r  1000. Hans be
viser for at henføre den til tiden omkring 980 er langtfra fyldestgørende og indeholder 
flere positive fejl. 

Hvad betydningen af de latinske bogstaver angår, må jeg  som sædvanlig beundre 
Bugges skarpsindige forsøg på at tolke dem. E t  sikkert bevis for, at hans formodning 
har truffet det rette, vil j o  des værre aldrig kunne føres. Men formen af de latinske 
bogstaver, af hvilke særlig de to i linjen til  venstre ikke er gengivne ganske heldig på 
afbildningen hos Söderberg, viser efter mit skön, at de må være samtidige med rune
indskriften, og bekræfter altså i höj grad Bugges antagelse». 

Prof. Wimmers redogörelse för läsningen ä r  för det mesta i sak densamma, som 
Söderberg gifvit ofvan s. 20—24, men det har dock synts af värde at t  låta dessa båda 
noggranna iakttagares redogörelser för den viktiga inskriften belysa och fullständiga 
hvarandra. 

För bättre öfversikts skull vill jag här sammanfatta skiljaktigheterna i de båda 
undersökarnes uppfattning af inskriftens läsning. 
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I f råga  o m  i n s k r i f t e n  A ä ro  sk i l jak t igheterna obe tyd l iga  och ö f v a  i n te t  in f ly tande 
på  to l kn ingen :  S(öderberg)  rukstarkr: W ( i m m e r )  ruk : starkr, S. kruntar: W .  • kruntar. 

I n s k r i f t e n  B b ö r j a r  med  - f -  Sta[in], hvars  [ill] S. anser alldeles försvunna, hvareinot  
W .  ser svaga spår a f  i och kännestrecket i II. 1 Sa ser S. b l o t t  nedersta delen a f  staf-
varne,  W .  e t t  svagt spår a f  mel lanstreckct i S. H v a d  S. s. 22 f a t t a r  som en l e m n i n g  a f  
en s ta f  och betecknar med  c, f ö r k l a ra r  W .  va ra  en få ra  a f  annat skaplyrme ä n  de huggna  
strecken, utgående mel lan  stafvarne a f  - f fX i raden t i l l  höger.  W .  finner åter en o tv i f ve l -
a k t i g t  huggen staf,  som f y l l e r  hela raden, mel lan  ta i raden t i l l  höger. S. anger nedersta 
de len a f  denna s ta f  vara  kanten a f  en  at f lagning och f ö r  o jämn a t t  vara huggen ;  toppen 
anser äfven S. vara  huggen och sammanstäl ler den med strecket  d, me l lan  It i raden t i l l  
höger,  t i l l  r u n a n  S, som . hvars nedersta de l  ä fven W .  f a t t a r  strecket  d. Ö f r e  stafven 
och mel lanstrecket t i l l  S anser v ä l  sålunda W .  alldeles afflagade. Antagandet ,  a t t  strecket 
c u t g ö r  högra gränsen f ö r  af f lagningen och icke den vänstra,  ä r  al l tså det  väsentl iga n y a  
i p r o f .  W i m m e r s  läsn ing a f  denna de l  a f  i nsk r i f ten .  

E t t  a f g j o r d t  f ramsteg  betecknar däremot  p ro f .  W i m m e r s  t o l k n i n g  a f  den iak t tagna 
r i s tn ingen,  t y  Sta[in • sasi • is] • satr har t a l r i ka re  mots tycken i r u n i n s k r i f t e r  än  Sta[in • 
Sa • lias • Satr, l y c k l i g t v i s  ä r  denna bä t t re  t o l k n i n g  ä fven  f ö r e n l i g  med  Söderbergs läs
n i n g  och det  ä r  a l l tså a f  föga p rak t i sk  betydelse, o m  strecket  c befinnes r i s tad t  på  högra 
el ler vänstra sidan o m  aff lagningen. 

1 afseende på t red je  raden a f  i n s k r i f t e n  B sk i l je r  s i g  p ro f .  W i m m e r  f r å n  Söderberg 
genom t i l l f ogandet  a f  den f ö r  t ydn ingen  v i k t i g a  iakttagelsen, a t t  radens a l l ra  sista s ta f -
f ragmen t  icke k a n  ha fva  h a f t  kännestreck i toppen. 

U t o m  nyss anförda r i k t i ga re  t o l k n i n g  a f  b ö r j a n  på insk r i f t en  B l ämnar  p r o f .  W i m 
m e r  flera andra  b i d r a g  t i l l  dess t y d n i n g .  

F ö r  t o l kn ingen  a f  inskr i f tens  s lu t  ä r  det, a f  v i k t ,  h u r u v i d a  ski l jetecken kunna  an
tagas vara  bor ts lagna ef ter  taus och ef ter  aiþ. P r o f .  W i m m e r  anser det  sannol ik t ,  a t t  
e f te r  taus f u n n i t s  en  p u n k t ,  anbragt  t äm l i gen  l å n g t  ned m e d  hänsyn t i l l  b is tafven i det  
fö l jande  \ a. Mö j l ighe ten  k a n  j u  icke förnekas, m e n  u t i  i n s k r i f t e n  B står punk ten  i 
ö f r i g a  f a l l  o f van  b is ta fven:  f r a m f ö r  aiftir, at och ef ter  SLin; a t t  den står under  b is tafven 
a f  \ a e f ter  frilþa ä r  icke j ä m f ö r l i g t .  I a l la  förekommande f a l l  står punk ten  i j ä m n h ö j d  
m e d  el ler  o fvan  knäet a f  V\ S, hv i l ke t  den p u n k t  icke sku l le  göra, som vore  bortslagen 
e f te r  tailS. A t t  p u n k t  f unn i t s  e f te r  tailS, synes al l tså kanske m ö j l i g t  men mycke t  osäkert. 
Fattas  taus med Bugge och W i m m e r  som förs ta  led a f  en sammansät tn ing,  ä r  denna 
p u n k t  hel ler  icke a f  någon  betydelse, annat  än så t i l l v i da ,  a t t  dess saknad vore e t t  s ta rk t  
stöd f ö r  denna u p p f a t t n i n g  och e t t  h inder  a t t  upp fa t t a  taus som gen. sg. dauðs a f  adj .  
dauÔr, hv i l ken  t o l k n i n g  j u  kunde  l i gga  nära. 

V i k t i ga re  ä r  f rågan o m  punk ten  ef ter  aiþ, emedan antagandet a f  en  sådan omö j l i g 
g ö r  den a f  p ro f .  W i m m e r  f ramstä l lda  to l kn ingen  a f  inskr i f tens  s lu t .  P ro f .  W i m m e r  i n 
vänder i b r e f  m o t  antagande a f  p u n k t  me l lan  aiþ och sista r u n a n ,  a t t  afståndet ä r  l i k a  
s to r t  me l lan  å tsk i l l iga  andra r u n o r ,  t .  ex. me l l an  "TI i Sati i samma r a d ,  mel lan  topparne 
a f  i fulkin och y \  i tulka samt säger s i g  på stenen ha försökt supplera sista r u n a n  
och f u n n i t  både o c h  + passa u t a n  a t t  p u n k t  kräfdes, och ha r  bestämt s ig  f ö r  \ a 
i s in  t o l kn ing .  N u  r å k a  emel ler t id  de t v å  sista r u n o r n a  i fruþa stå i raden o fvanför ,  
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sålunda a t t  stafven i dess a är  fortsättning af stafven i | l u t i  a i þ  men sista runan et t  
stycke längre f r ån  a i þ  än  þ f rån  a ut-i f r u þ a .  Då afståndet mellan  þ och a i f r u þ a  alls 
icke är ringa, ä r  det svårt at t  värja sig för  den uppfattningen, at t  det ännu större af
ståndet mellan precis samma runor ut i  inskriftens slut måste vara orsakadt af et t  fordom 
mellan dem befintligt skiljetecken. Antagandet af detta skiljetecken stödes af sannolik
heten, a t t  sådant saknats efter  t a u s ,  då sålunda  t a u s a i þ  bildat et t  ord. 

Däraf att  a t  • U måste betyda 'vid ön' som Söderberg ofvan s. 26 påpekat, icke 'på 
ön', drager Bugge, Aarb. f .  nord. Oldk. 1900, s. 3 den slutsatsen, a t t  dessa ord icke 
kunna höra till  s a t i  utan måste börja en ny sats. 

Bugge supplerar slutet förslagsvis sålunda:  at øy dauðsœið [lianum œgir kueðr] 
»Ved Øen kvæder Havet for  ham en Dödssang' och jämför  Ynglingatals vers om Yngvar 

ok austmarr 
jçfri sœnskum 
Gy mis Ijóð 
at gammi kueðr. 

Med detta förslag har  han dock blott velat antyda, i hvilken riktning tydningen bör 
sökas, t y  visshet om det rä t ta  ä r  omöjlig a t t  nå. Ordet  t a u s a i þ  tydes af Bugge som 
en sammansättning  dauð-seiðr, och med detta bruk af seiðr 'trollsång' jämför han, at t  
isl. skalder använda  seiÖr (liksom det synonyma  galdr) i poetiska uttryck för  »strid»: 
sverða seiðr, vigra seiör. Wimmers tolkning af t a u s a i þ  som dauðs-liœið 'den dödes heder' 
ger  samma mening. 

Afven  af den inskrift  med latinska bokstäfver, som finnes på Karlevi-stenens bak
sida, se afbildningen s. 36, gifver Bugge, Aarb. f .  nord. Oldk. 1900, s. 6 f .  en skarp
sinnig och intressant tolkning. Då de ristade orden icke motsvara hvarken namn eller 
andra ord i något germanskt språk, sluter Bugge, a t t  de utgöra en minnesskrift öfver 
en man af keltisk nationalitet. Det vanliga uttryckssättet i kristna britanniska minnes
skrifter f rån den äldre medeltiden är, a t t  den dödes namn sättes i gen., följdt af f i l i  
( f i l .  1. f . )  med faderns namn i gen. Namnet  n i n o n i  har keltisk klang, hvilket styrkes med 
många snarlika namn, t.  ex. skalden Nine, som ock kallas Ninnine, och historieskrifvaren 
Nennius, Ninnius, Ninius. Afven  ordslutet  - e h ,  som tillhört faderns namn, a r  keltiskt, 
och äfven annars förekommer faderns namn utan latinsk ändelse, t .  ex.  Ciniod filius 
Wredech in. fl. 

Formen af bokstäfverna säger Bugge godt passa till detta antagande. Formen af 
e ä r  vanlig i kristna inskrifter i Britannien under den äldre medeltiden; i Britannien 
förekommer äfven, a t t  i har korta tvärstreck upptill och nedtill och ä r  längre än öfriga 
bokstäfver och a t t  0 ä r  mindre. 

Ofvan s. 16 anför Söderberg, a t t  Karlevi-stenen fordom stått  mellan två graf högar, 
och s. 18, a t t  Sibbe jordats i den ena men i den andra någon af hans följe. Bugges 
genialiska tydning innebär, a t t  denne varit en keltisk man, en skotte eller irländare, som 
äfven fåt t  en minnesskrift på stenen, förmodligen utförd af någon landsman i följet. 
Dessa kelter ha sannolikt redan i Britannien slutit sig till följet. 

Som ett  mindre bidrag till tolkningen af Karlevi-inskriften kan nämnas, a t t  S. Bugge 
på anförda ställe s. 2 påpekar u r  Searle Onomasticon namnet Fulder, dat. Fuldre c. 1000 
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vid Worcester i England, sannolikt samma danska namn som gen. fultars, hvilket Bugge 
därför vill återgifva med Fuldars. 

8. Mörbylånga. 

Det synes mycket ovisst, huruvida Söderberg med rät ta  antagit grafisk omställning 
i denna inskrift ,  som ä r  anbragt på  en liggande grafsten, helst som han för  sitt  antagande 
ändrar teckningens e n r i l k  till a n r u k ,  som skall stå för  k i l l i a r  Gunnarr. 

Att  e n r i l k  måste vara subjekt till det  följande k o r þ i  m i k  ä r  klart, och det ä r  alltså 
ett namn i nom. sg. men utan nominativändelse. Då en dylik liggande grafsten tillhör 
en jämförelsevis sen tid (1100-talet), ä r  saknaden af nominativändelse e j  öfverraskande, 
men måhända kan densamma ock förklaras af namnets främmande börd, enär e n r i l k  ser 
u t  a t t  vara det lågtyska namnet Henrik. 

Skulle inskriftens förra del kunna betyda:  þrea møar stén unnu (af winna) ' t re  
flickor åstadkommo stenen'? 

10. Alflösa, Smedby sn. 

S. Bugge, Aarb. f .  nord. OldJc. 1900, s. 15, framställer en f rån  Söderbergs s. 55 
afvikande tolkning af denna inskrift,  hvars två sista ord han redan behandlat i Runverser 
s. 259, (Ant. tidskr. f .  Sverige X). 

Det illkll, som Söderberg antager vara en felläsning af ordet kllbl, kanske skrifvet 
på  något sätt med grafisk omställning, fa t ta r  Bugge, såsom det står, som 3 pl. pret. 
'höggo'. Det följande kirþii, som Söderberg fa t tar  som 3 pl. pret. 'gjorde' och hvarigenom 
han afhållits f rån  Bugges uppfattning af illkll, anser Bugge vara ack. sg. af girÖa 'Gjord, 
Baand', som är  bevaradt i norska dial, och här  på stenen skall beteckna runslingan, som 
bildar liksom en gjord eller et t  band på stenen, hvarined Bugge jämför  strengr, Runverser 
n r  139, tengr, Runverser n r  47, som beteckning för  runslingan. Ordställningen enligt 
Söderberg, kllbl kirþll þisa finner Bugge öfverraskande i prosa och anser de af Söderberg 
anförda parallellerna därtill vara metriska inskrifter. 

Det synes dock betänkligt a t t  tolka kirþii annorlunda än Söderberg gjort ,  då verbet 
'göra' är  så vanligt i runinskrifter,  och vida ringare felläsning, än Söderberg antagit, 
kan gifva samma tydning åt illkll. Af i fa t tas  toppen, det  kan alltså ha varit  Y k, den 
tredje runan  Y k kan ha varit '+' m, hvars vänstra kännestreck tecknaren ej uppmärk
sammat, och det sista h kan ha varit Is I med kännestrecket fortsatt  af någon som ristad 
felaktigt uppfattad fåra. Därigenom uppstår kuml, en ännu vanligare ristning af ordet än kllbl. 

Inskriftens två sista ord killll : fatran, hvilka Bugge fö ru t  tydt  som grafisk omställ
ning af * k l i n a  : t i r f a n  Gunna diarfan, vill han n u  fat ta  som grafisk omställning af * k l i n a  : 

f r i n t a  Gunna frcenda, hvilket visserligen ä r  mera tilltalande. 
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Bugge förkastar Söderbergs förmodan om a t t  efter  de två namnen i inskriftens 
början föl j t  S l ik  och namnet på en tredje broder, supplerar i stället [: br i iþr  :] och upp
ställer hela inskriften i versform: 

E i  munnr auk Gunnarr 
[ibréÖr] þæÍR iUggu 
girðu pissa 
eftiR G unna frænda. 
Detta Bugges antagande måste betecknas som omöjligt på  den grund,  at t  enligt 

teckningen afståndet mellan k u n a r  och den därefter bevarade delen af inskriften har måst 
innehålla långt mera än [: brí iþr :], hvarför Söderbergs antagande säkert ä r  riktigt. 

Det första ordet i behåll efter  k l i n a r  bör säkerligen läsas þ e Í R ,  icke med Söderberg 
och Bugge  þaÍR ,  j f r  å ena sidan \ i a u k ,  k u n a r ,  f a t r a n  och e i e f t i R .  

Det synes ock mycket tvifvelaktigt, huruvida antagandet af grafisk omställning uti  
kinu : fatrai l  ä r  berättigadt. Rungruppen  f a t r a n  liar alldeles utseendet af en ack. s g .  m. 
af et t  adj., fogadt till  1>+ ^"ende namnet, och en sådan konstruktion antog ock Bugge 
i sin första tolkning:  Junna djarfan. Genom f a t ran  • kan witran, ack. sg. in. af adj .  
witr 'klok' tänkas uttryckt,  om man dels jämför  de fall, då  w- uttryckes genom  f ,  dels 
fall af a - r u n a n s  bruk för  i, se ofvan s. 91.  I afseende på betydelsen kan jämföras, huru
som adj .  sniallr i talrika runinskrifter användes som berömmande bestämning, t .  ex. L .  
192, 449, 790, 821, 878, 881, 882, 913, 921, 992. På  Öland har  sannolikt witr i stället 
brukats, j f r  Öl. 28 halfitr al witr, ofvan s. 91. 

Det förefaller sannolikt, a t t  Bugge med rät ta  antager den ovanliga ordställningen 
vittna om poetisk form, och till denna är väl ock det förhållandet at t  hänföra, att, adj.  
witran utan förmedling af subst. (drœng, þegn) tillagges personnamnet  kinu. Som ofvan 
framhållits, kunna dock icke de t r e  namnen i början höra till den metriska delen af in
skriften, som alltså börjar efter dessa och utgöres af två sexstafviga verser: 

ftceiit kuml gær du pessa 
œftiR k i n u  witran. 

Den metriska delen af inskriften utgöres ock af sexstafviga verser ut i  L .  487, 511, se 
Runverser s. 110, 118, 384, Då kinu naturligare allitterar med kuml än med gœrðu följer, 
a t t  detta obekanta namn haft  k- till begynnelseljud. 

21. Hulterstad. 

Uti det  namn seuar, som Söderberg antager s. 73, skiljes  1 S, som står omedelbart 
ef ter  eftÍR öfverst på stenens vänstra sida, genom hela den ristningslösa toppen f rån  euar, 
hvilket u tgör  e t t  högst onaturligt förhållande. Troligen ä r  därför detta  1 S a t t  fat ta  som O c? O O 
skiljetecken efter  e f t iR,  och namnet ä r  e u a r ,  fsv. Øarus S.D. 11 T, 100 (1312 Upp].), isl. 
Eyjarr Landn. Något namn  Sœwarr anföres för  öfrigt  icke af Söderberg u r  någon annan 
källa. 
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ORDFÖRTECKNING.  

Runinskrifternas ord upptagas i t ransl i térerad form under den fonetiska transskrip
t ion som uppslagsord, hvarmed ristningen i runverket återgifvits. Undantagsvis utgör 
translitterationen af ristningen uppslagsord, då dess tillbörliga transskription ä r  synnerligen 
osäker. 

Siffrorna hänvisa till inskrifternas ordningsnummer och föregås i stället för  n r  
(nummer) af förkortningen Öl. för Öland, för  a t t  visa, på hvilket sätt inskrifterna i denna 
del af runverket äro afsedda att, citeras, se H.  Hildebrand, Kungl. vitter hets-, historie- och 
antikvitetsakademiens månadsblad 1884, s. 35. För at t  möjliggöra citat har  j a g  äfven 
gifvit nummer å t  e t t  par  fragment, som Söderberg omnämner utan a t t  numrera, nämligen, 
s. 45, två stycken af en runsten i Resino (Öl. 59), och s. 68, inskriften på en kyrkdörr 
i Hulterstad (Öl. 60). ö l .  32 Runsten, som ä r  f r ån  1600-talet, ä r  ej upptagen i ord
förteckningen. 

A. 
Abiorn m. mansnamn;  iliuri nom. 

sg. Öl. 15; ack.  s g .  Öl. 25 
(?), se s. 80. 

Aölnvatr m. mansnamn;  a þ u a t l '  
nom. sg. Öl. 41. 

Afríð f. kvinnonamn;  af l ' iþi ack. 
sg. Öl. 27. 

Alde (?) m. mansnamn;  a l t i  nom. 
sg. Öl. 5. 

alwitr a d j .  'mycket  k lok ' ;  h a l f i t r  
nom. sg. fem. Öl. 28, d ä r  ock 
afv ikande  to lkn ingar  ä ro  an-
g i fna .  

Anastasius m. mansnamn;  a n a -
s t a s i u s  nom. sg. s. 68, Hul
ters tad L .  1946, (Öl. 60). 

and f .  'ande, s jä l ' ;  a n t  dat.  sg. f. 
Öl. 9,23; aunt  dat. sg. f. Öl. 16. 

Andreas m. mansnamn;  a n d r e -
nom. (?) sg. s. 68, Hul te rs tad  
L .  1946, (Öl. 60). 

Arnl;[a:ll\ m. mansnamn;  a r n k i -
ack. sg. Öl. 29. 

Asgotrm.mansnamn; a s k u t r n o m .  
sg. Öl. 9, 47; o s k u t r  sg. Öl. 23. 

Asrún f. kvinnonamn;  a s þ r n  ack. 
sg. Öl. 49. 

Aswaldr m. mansnamn;  a s u a l t  
ack. sg. Öl. 40. 

at prep. 'vid'  med da t . ;  ' e f te r '  
med ack.;  a t :  'v id ' ;  a t  • u 'vid 
ön, Öland'. Öl. 1 ; a t  m(i)omii ,  
' v id  Mon', Öl. 37;  a t  'efter ' ,  
Öl. 36, 37, 46;  nt 48. 

-at enklit isk negat ion 'icke'; 
m u n a t  'skall icke', ö l .  1. 

Auôbiam m. mansnamn;  a u þ -
biarn nom. sg. Öl. 31. 

ave l a t .  imp. 'hell! ' ;  i k i .  Öl. 44. 
Awœ'ÍR m. mansnamn;  a i i i  ack. 

sg. Öl. 41. 

B. 
Biqm m. mansnamn;  biiiri nom. 

sg. Öl. 55; biurn ack. sg. Öl. 19. 
bóndi m. äkta  man ; b o u n t a  ack. 

sg. Öl. 19; b u n t a  Öl. 36; bonta  
Öl. 37. 

Brandr m. mansnamn;  b r a n t r  
nom. sg. Öl. 28. 

bró f .  'bro' ;  b r u  ack. sg. Öl. 41. 

brodin m. 'broder';  bruþÍR nom. 
sg. Öl. 28; bruþur ack. sg. m. 
Öl. 2, 15, 17; boþur  Öl. 12; 
broþur  Öl. 56; -oþur Öl. 25 
bru-  Öl. 24; iaiui Öl. 42 (?); 
briiþr nom. pl. Öl. 3 : [þa]ÍR b-, 
27; bruþr  Öl. 46; boþuþr  ( =  
bruþr)  nom. pl. öl .  16; bruþr 
ack. pl .  Öl. 40. 

býR m.  'by ' ;  bü ack. sg. Öl. 37: 
at i  un h i a r  ha l fan  bü. 

ByrghgeR m. mansnamn (Söder
berg  t ranskr iberar  BorghgeR); 
bürkeR ack. sg. Öl. 23. 

bcetr adv. komp.; b æ t a r  Öl. 54. 
børa vb.  'böra ' ;  b ø r  3 sg. pres. 

ind. Öl. 34. 

C. 
Calmarnensis l a t .  ad j .  ' f r å n  Ka l 

mar';  c a l m a r n  nom. sg. m. 
Öl. 34. 

cliorda l a t .  f. ' s t räng '  ; k o þ i s  (möj
ligen k o r þ i s )  dat. pl. Öl. 35. 

chorus la t .  m. 'kör';  k o r o  abl. 
sg. Öl. 35. 
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cymbalum l a t .  n .  'cymbal ' ;  c i m -
balis dat .  pl .  Öl. 35. 

D .  
dáð f .  ' b ragd ' ;  t a i þ i r  nom. pl. 

Öl. 1, dœðir. 
dauðs(h)ceiðr m. 'död mans äre- * 

minne';  t a u s a i þ  ack. sg. Öl. 1. 
dolgr m. 'fiende';  t u l k a  gen. pl .  

i omskrifningen:  t u l k a  : þ r u þ a r  : 
t r a u k r  dolgha þrúðar draughr 
' s tr idernas gudinnas (: Hild 
'strid ')  t rädstam'  = den s tå t 
l ige  krigaren.  Öl. 1. 

dominus la t .  m.  'herre '  ; þominum 
ack. sg. 'Herren' ,  ö l .  35. 

dóttÍR f .  'dot ter ' ;  totiR nom. sg. 
Öl. 53. 

DóttÍR f .  kvinnonamn; tot-i nom. 
sg. Öl. 2 (?) 

draughr m. ' t räds tam' ;  t r a u k r  
nom. sg. i omskrifningen  t u l k a  
þ r u þ a r  t r a u k r  's tr idernas gu
dinnas t rädstam'  = den s tå t 
lige krigaren. 

Drcengi se Tryggvi. 
drcengR m. 'dukt ig  ka r l ' ;  t r a k  

ack. sg. Öl. 28:  t .  k u þ a n .  

E .  
et la t .  konj.  'och';  æ t ,  a t .  Öl. 35. 
en konj. 'men, och';  i n  Öl. 1; e n  

ö l .  8 (?); a n  Öl. 28 (?). 

F .  
faôir m. ' fader ' ;  f a þ u r  ack. sg. 

m. Öl. 5, 9, 15, 18, 21, 23, 
26, 27, 36, 37, 39, 41, 43, 46; 
[ f a þ ( u ) ] r  ö l .  47;  - i þ u r  Öl. 44; 
- a þ u r  ö l .  38;  f -  Öl. 13; f a -
Öl. 56. 

FastulfR m. mansnamn;  f [ a s ] t u l f  
ack. sg. ö l .  36. 

FéaR-Unn m. mansnamn;  f i a R u n  
nom. sg. ö l .  37. 

flestr superi., sg. af 'de flesta'; 
f l a i s t r  nom. sg. m. Öl. 1. 

folghinn p re t .  pa r t .  'dold, gömd'; 
f u l k i n  nom. sg. m.  Ö l .  1 .  

Ölands runinskrifter. 

Foldarr (enl. Bugge, s. 139 . . .  
Fuldarr) m. mansnamn ; fultars 
gen. sg. ö l .  1: sun fultars. 

fróðr ad j .  'vis, kunskapsrik ' ;  
[fr]uþa ack. sg. m. best, form : 
aiftir siba [Kin fr]uþa. 

fylghia vb. ' föl ja ' ;  fulkþu 3 pl. 
pret .  ind. Öl. 1. 

frœndi m. enligt Bugge s. 140, 
Öl. 10. 

G .  
Gamall m. mansnamn;  kamal 

nom. sg. Öl. 37. 
Gardar m. pl .  'Gardarike, Ryss

land' ;  karþum dat .  pl .  Öl. 28: 
sitr karþum (lokativus?)'vistas 
i Gardarike' .  

gif a verb 'g i fva ' ;  givit pret .  par t ,  
n.  Öl. 54: hævþen : þe • mera • 
mik i givit. 

girða f. ' runsl inga'  enl. Bugge 
s. 141, Öl. 10. 

giærwa vb.  'göra ' ;  kiarua inf. 
Öl. 6; kiarþi 3 sg. pret .  ind. 
Öl. 39; korþi Öl. 8 ;  kirþu 3 pl .  
pret.  Öl. 10. 

góðr ad j .  'god'; koþan ack. sg. 
m. Öl. 21, 27, 43, 56 (2 gg); 
kuþan ö l .  28, 38, 41; kuþa ack. 
pl .  m. Öl. 40. 

graf a vb. ' g rä fva ' ;  krafin nom. 
sg. m. pa r t .  pret .  'begrafven'. 
Öl. 36. 

Guð m. 'Gud ' ;  kuþ nom. sg. Öl. 
2, 7, 9, 12, 16, 19, 23, 44, 51; 
guþ Öl. 46; g- Öl. 43; kus gen. 
sg. Öl. 9, 12. 

Guôbrandr m. mansnamn;  kuþ-
bratr nom. sg. Öl. 40. 

Guðfastr m. mansnamn;  kuþfastr 
nom. sg. ö l .  26. 

Guðlaugh f .  kvinnonamn;  kuþ-
lauk nom. sg. Öl. 56. 

Guðmundr m. mansnamn;  kuþ-
muntr nom. sg. Öl. 23. 

Guðni f .  kvinnonamn;  -þni nom. 
sg. ö l .  24 (?). 

Gunnarr m. mansnamn;  kuna-
nom. sg. Öl. 10. 

Gunnbiarn m.  mansnamn;  [ k u n -
b ] i a r n  nom. sg. Öl. 43. 

Gunnfûss m. mansnamn;  k u n f u s  
ack. sg. Öl. 46. 

-gæÍRR m. mansnamn;  k i i k a R  
nom. sg. ö l .  2 (?). 

GceiRbiqrn m. mansnamn;  kaÍR-
b i u r n  nom. sg. Öl. 23. 

GceiRwi f .  kvinnonamn;  [ k a i j R u i  
nom. sg. Öl. 37. 

H .  
/<«/•« verb. 'hafva' ;  h æ v þ e n  (stung

e t  v och þ )  3 pl .  pret .  konj .  
Öl. 54:  h .  : þ e  j m e r a  j m i k  | g i v i t .  

Halfdan m. enligt Bugge  u t i  
h a l f i t r a n  01. 28, se s. 91. 

half R adj .  'half";  h a l f a n  ack. sg. 
m. ÖÍ. 37:  h .  bi l .  

Hallfindr m. enligt Söderberg 
u t i  h a l f i t r a n  ö l .  28, se s. 91. 

hann pron. 'han ' ;  h a [ n ]  nom. sg. 
m.  ö l .  11; h a n  Öl. 36; a n  Öl. 
28, enligt  Söderberg s. 91, där  
ock afvikande tolkningar an-
g i fvas ;  h o n s  gen. sg. m. Öl. 
1; h a n s  Öl. 2, 7, 9, 16, 23,44, 
46;  h a s  Öl. 19, 31;  a n s  Öl. 28. 

haughr m. 'hög';  h u k i  dat .  sg. 
Öl. 1. 

Henrikt e n r u k  nom. sg. Öl. 8. 
héta verb. 'heta '  ; h æ t a r  3 sg. p r .  

ind. Öl. 34. 
hiælpa verb. 'h jä lpa ' ;  h i a l b i  3 sg. 

p r .  k .  0 1 . 2 , 7 , 1 6 , 2 3 , 3 1 , 4 6 ;  
i a l b i  ö l .  9, 19; h i l b i  Öl. 44; 
h i -  ö l .  24 (?). 

hiar adv. 'här ' ;  h i a r  Öl. 37. 
hiarsug adv. 'här ' ;  h i a r s u k  Öl. 

37 : [ k a i j R u i  l i t  » at  » b o n t a  » s i n  * 
h i a r s u k  k u b l  þ s i .  

hic, hœc, hoc la t .  dem. pron. 
'denne, det ta ' ;  h æ c  ack. pl .  n.  
01. 34. 

hinn det .  pron. 'den';  h i n s  nom. 
sg. m. med enklit .relativ 'den, 
som', ö l .  1; [ h i n ]  ack. sg. m. 
ad j .  ar t ikel ,  Öl. 1:  s i b a  [ h i n  
f r ] u þ a .  

19 
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hwar indef. pron. 'h var  och en'; 
h u ø r  nom. sg. m. ö l .  34: h .  S ø m .  

hcefna vb. 'hämna', fsv. hcemna; 
hifnt i  3 sg. pret. ind. Öl. 37. 

Hcelghi m. mansnamn; h [ a ] l k a  
ack. sg. Öl. 40. 

Hælghunnf. kvinnonamn;  h e l g u n  
nom. sg. Öl. 26. 

Hœrfriôr m. (f.?)mans-(kvinno-?) 
namn h [ a ] r f r i þ [ r j  nom. sg. Öl. 
36. 

-hcerra m. 'herre', se sôknahœrra. 
Hærþrúðr f. kvinnonamn;  h a r -

þ r u þ r  nom. sg. Öl. 28. 

I. 
t prep. 'i ';  i þ a i m s i  h u k i  Öl. 1; i 

t a n m a r k u  Öl. 1; i « k ir ik iu  01.36. 
i ak pers. pron. ' jag' ;  i a k  nom. 

sg. 01. 28; m i k  dat. sg. Öl. 
54; m i k  ack. sg. Öl. 8 'mig, 
stenen';  k ik  Öl. 55 'mig, ste
nen'. 

iarmungrund f. 'vid mark';'  i a r -
m u n  • k r u n t a r  gen. sg. i om-
skrifningen  u n t i l s  i a r m u n  • k r u n 
t a r  r a i þ  : u iþur  'Yndils (sjöhjäl
tens) vida marks (: hafvets) 
vagn- (: skeppets) öden (: gud) 
= sjöhjälte, ö l .  1. 

in lat.  prep. 'i ' ;  in ö l .  35: i n *  
c i m b a l i s ^  a t  * c o r o ;  i n  - c o þ i s  * 
æ t  « o r k a n o .  

Ingialdr m. mansnamn; ink ia l t r  
nom. sg. 01. 18; i n k i a l t  ack. 
sg. 01. 17. 

ts, ea, id lat.  pron. 'han, den'; 
æ u m  ack. sg. m. 'honom', ö l .  
35. 

J .  
Johan m. mansnamn; i [ o h >  nom. 

sg. Öl. 43; i o  lat. nom. sg. 
Johannes Öl. 34. 

Jqrundr m. mansnamn;  i oru i tr  
nom. sg. Öl. 25. 

K. 
Kåte (?) m. mansnamn;  k a t a  ack. 

sg. Öl. 5. Bugge, Aarb. f .  
nord. Oldk. 1900, s. 15 före

drager  Kati, e t t  namn med 
kort a både i svenska, danska 
och norska, emedan fadern 
Kati kunde välja  Kcetill som 
namn för sin son af den grund, 
a t t  Kætill kunde uppfattas 
som diminutiv af Kati. Månne 
icke omvändt dessa namn äro 
identiska på så sätt, a t t  Kati 
ä r  ett  kortnamn af Kcetill, 
bildadt före omljudstiden? 

kinu  ack. sg. mansnamn Öl. 10 
(Bugge uppfattar  k inu  : f a t r a n  
som Gunna frœnda, se s. 142). 

lär lä a f. 'kyrka';  k i r k i a  nom. sg. 
Öl. 34; kirikiu dat. sg. Öl. 36: 
i » k .  

kum(b)l n. 'minnesmärke'; k u m l  
ack.pl. Öl. 6,10(?); kubl  Öl. 27, 
37; k u m b l  (numerus oklart). 
Öl. 52. 

Jcuna f. 'hustru';  k u n u  ack. sg. 
Öl. 6; k u n t u  ö l .  20 (?). 

kunna verb. 'kunna';  k u n n æ  inf. 
Öl. 34; k a n  3 sg. pres. ind. 
Öl. 28. 

Kætill m. mansnamn;  k e t i -  nom. 
sg. Öl. 5;  k e t i l  ack. sg. m. 
Öl. 12. 

L. 
land n. 'land';  lont i dat. sg. Öl. 1. 
låta verb. ' låta';  lit 3sg. pret. Öl. 

6, 19, 21, 24, 31, 36, 37; [ l i t u ]  
3 pl. pret. Öl. 2, säker giss
ning;  l i tu Öl. 3, 4, 18, 23, 26, 
36, 41, 49; l e [ t u ]  Öl. 56. 

laudare lat. verb. 'prisa';  l a u þ a t æ  
2 pl. imp. pres. Öl. 35 (2 gg). 

lêtta verb. 'lätta, lisa' ; liti 3 sg. 
pres. konj. ö l .  51. 

liggia verb. 'ligga';  l ikr  3 sg. pres. 
Öl. 1; l i k e r  Öl. 53. 

liði m. 'följesman; som hör till  
någons följe';  l iþi nom. sg. m. 
Öl. 1 (Söderberg s. 26 fa t ta r  
ordet som en eljest ej  upp
visad biform t i l l  isl. lid 'följe'). 

luka f. 'lucka, port, dörr';  [ l ] u k u  
ack. sg. (?). Öl. 10: l u k u  k i rþu  

þ i s n  'gjorde denna lucka (täck-
häll på grafkista), enl. Rheze-
lius' teckning; Söderberg s. 55 
förmodar k u b l ;  Brate,  kuml  
'minnesmärke'; Bugge,  i uku  
'höggo'. 

læsa verb. 'läsa'; l æ s æ  inf. Öl. 34; 
l æ s  3 sg. pres. ind. Öl. 34; l i s  
2 sg. imp. Öl. 44. 

M .  
mera komp.; m e r a  ack. sg. n. 

Öl. 54. 
M(i)0mø (?) f. ortnamn Mon(?); 

m ( i ) o m u  dat. sg. Öl. 37. 
móðiK f. 'moder'; muþÍR nom. sg. 

Öl. 9, 12: k u s  m . ;  m o þ o r  ack. 
sg. Öl. 4. 

munu verb. 'skola';  m u n a t  3 sg. 
pres. ind. med enklitisk nega
tion -at. Öl. 1. 

mæstr superi, 'mest';  m a i s t a r  
nom. pl. f. Öl. 1. 

mø f.;  m i a r  nom. pl. Öl. 8 (?): 
-ri i  m i a r  pré a mø(i)ar (??) ' t re  
mör'. 

méðgini n. pl.;  mi iþkini  nom. pl. 
ÖÍ. 26. 

N .  
Nom. för ack. Öl. 16. 
NœfR m. mansnamn; nifR nom. 

sg. Öl. 18. 
NœnniR m. mansnamn; neniR 

nom. sg. Öl. 26. 

O .  
ok konj. 'och'; a u k  Öl. 5, 10, 16, 

18, 23, 26, 27, 36, 37 (2 gg), 
40 (2 gg), 41 (3 gg), 43 (2 gg), 
46 (2 gg), 47, 49, 52, 56 (3 gg), 
s. 45 Resmo (Öl. 59); a u k  Öl. 
9; [ a ] u k  Öl. 49; - u k  Öl. 55; 
o c  Öl. 34. 

Oldfr m. mansnamn; o lafR nom. 
sg. Öl. 37 (2 gg);  o l a  lat.  
nom. sg. Olavus Öl. 34. 

Organum lat.  n. 'orgel';  o r k a n o  
abl. sg. Öl. 35. 

Ótryqgr m. mansnamn; o t r ü k  
ack. sg. Öl. 24. 
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P. 
paradis f .  paradis(et); b-ratis 

ack. sg. ö l ,  51. 

R. 
-R, bortfall  i fomgutn .  s. 32. 
ráða vb. 'råda, härska ' ;  ' t yda  

( r u n o r ) ' ;  r a þ a  i n f .  Ö l .  1 :  r a þ a  
ionti 'härska öfver land'.  Öl. 
28: þu raþa kan 'därför  kan  
man tyda ' .  

Bandwi f .  kvinnonamn; unilu-
a c k .  s g .  f .  Ö l .  3 ;  r an tu i  a c k .  
sg. f .  Öl. 4. 

rétta vb. ' resa ' ;  rata inf. Öl. 
4 9 ;  r e t a  Ö l .  5 6 ;  riti 3 s g .  p r e t .  
ind. Öl. 25. 

rista vb. ' r is ta ' ;  risti 3 sg. pret .  
ind. Öl. 43; riti 3 sg. pret.  
ind. Öl. 28. 

Bóðbiarn m. mansnamn; [roþ]-
biarn  n o m .  s g .  ö l .  5 6 .  

Bóðmarr m. mansnamn; ruþmar 
ack. sg. Öl. 18. 

róghstarkr adj .  ' s t r idsstark ' ;  ruk: 
s t a r k r  n o m .  s g .  m .  Ö l .  1. 

rún f .  ' runa ' ;  runaR ack. pl. Öl. 
4 3 ;  runser  a c k .  p l .  Ö l .  34 .  

Bunastên ortnamn 'Kunstens 
ky rka ' ;  runastæn Öl. 34. 

rceið f .  'vagn '  i omskrifningen 
untils i a rmun  • k run ta r  r a i þ  uiþur 
Yndils iarmungrundar rceid-
Wib ur r 'Yndils  (: sjöhjältens) 
vida marks (: hafvets) vagn-
(: skeppets) Oden (: gud)  = 
sjöhjälte. Öl. 1. 

ræisa vb. 'resa';  raisa inf. Öl. 3 
(med vändrunor), Öl. 4,19, 23, 
24 ,  3 6 ,  4 1 ;  r i s a  Ö l .  7,  1 8 ;  r e i s a  
Öl. 21, 26, 31; raisti 3 sg. pret .  
Ö l .  9 ,  15,  17,  2 8 ,  3 9 ;  r e i s t i  Ö l .  
13; reistu 3 pl. pret .  ind. Öl. 
2 7 ;  r i s tu  Ö l .  1 6 ;  r a i s t u  Ö l .  3 7 ,  
4 0 ,  4 6 ;  r i su  Ö l .  5 5 ;  -ui Ö l .  4 8 .  

S.  
sä, sú, pat dem. pron. 'den, det ' ;  

[sa]  nom. sg. m. enl. Söder
berg Öl. 1; enligt Wimmer 
med säkerhet s a - s i  'denne'; 

þu dat .  sg. n.  'därför '  Öl. 28; 
þ a t  ack. sg. n .  Öl. 1;  t a l  Öl. 
3 4 ;  þaÍR n o m .  p l .  Ö l .  4 ,  1 0 ;  
[þa]iR bri iþr  Ö l .  3 ;  þaÍR : b r u þ r  
Ö l .  4 6 ;  [þ]aÍR Ö l .  1 8 ;  þÍR Ö l .  
1 6 ;  þeÍR Ö l .  2 7 ;  þ e  Ö l .  5 4 ;  
þaun  n o m .  p l .  n .  0 1 .  26 .  

Saksi m. mansnamn; saksi nom. 
sg. 01. 37. 

sål f .  's jäl ' ;  salu dat .  sg. Öl. 2; 
s a l  d a t .  s g .  Ö l .  7 ;  siflu ö l .  
44; sau- Öl. 51; j f r  siál. 

sá-si dem. pron.; sa  • si nom. sg. 
m. enligt Wimmer, s. 137. 

siál f. 'själ', se s. 112, noten; 
s ia l  d a t .  s g .  Ö l .  19,  5 5  (?); 
siul  d a t .  s g .  Ö l .  4 6 ;  s t a l  (?) 
Ö l .  55 .  s ia lu Ö l .  31 ,  j f r  sál. 

sialfR ad j .  pron. ' s j ä l f ;  sialfR 
nom. sg. Öl. 39. 

Siátti m. mansnamn; siata gen. 
sg. Öl. 53. 

Sibbe m. mansnamn; siba ack. 
s g .  m .  Ö l .  1 :  s .  [hin f r ] u þ a .  

Sighhwatr m. mansnamn; sahiiatr 
nom. sg. 01. 41. 

Siglilaugh f .  kvinnonamn; sik-
lauk n o m .  s g .  0 1 .  3 6 .  

Sighstœinn m.; sihstin nom. sg. 
01. 16. 

sinn poss. pron. 'sin'; sill ack. 
sg. m. Öl. 2, 5, 11, 12, 14, 15, 
17, 18,19, 21, 23, 24, z5, 27, 28, 
36 (2 gg), 37 (2 gg), 38, 39, 
41, 46, 47, 48, 56; -in Öl. 7, 
4 3 ;  s i n a  a c k .  s g .  m .  Ö l .  9 :  
iftR : suin : f a þ u r  : s i n a  ( e g .  g e n .  
s g .  a f  sik); s i n a  a c k .  s g .  f .  Ö l .  
4 ,  6, 20,  27 ,  4 9 ;  s - Ö l .  3 ;  s i n a  
ack. pl. m. Öl. 40;  - ina  ack. 
pl. m. Öl. 29. 

sitia vb. ' s i t ta ' ;  sitr 3 sg. p r .  
i n d .  Ö l .  2 8 :  s i t r  k a r þ u m ' v i s t a s  
i Gardarike'.  

Skiljetecken, korsformiga, s. 29. 
skri fa vb. ' skr i fva ' ;  scrifuæ inf.  

Öl. 34; skivit pret .  par t .  n. 
Ö l .  5 4 :  þ a  ; u æ r e t  ; b æ t a r  ; s .  

Smiðr m. mansnamn; smiþ ack. 
sg. Öl. 28. 

sóknahcerra m. 'kyrkoherde' ;  
s o c n a  : h a r æ n  n o m .  s g .  b e s t ,  
form. Öl. 34. 

som rel .  adv. 'som'; søm Öl. 34; 
huør S. 'hvar  och en, som'. 

stjúpr m. 's tyfson' ;  stiub ack. 
sg. Öl. 11. 

-Str nom. sg. m. mansnamn; Öl. 
52. 

StyrMrr m. mansnamn; stiirkar 
ack. sg. m. Öl. 13. 

Stcein- m. mansnamn; stei- ack. 
sg. Öl. 14. 

stceina vb. 'måla ' ;  stain- 3 sg. 
pret.  ind. Öl. 43. 

stœinn m. 'sten';  sta[in] nom. 
s g .  Ö l .  1 ;  a c k .  s g .  s t a in  Ö l .  9,  
19, 23, 25, 28, 36, 37, 39, 41, 
46; [s]tain Öl. 2, 17 (möjligen 
s t ea in ) ,  s t a i -  Ö l .  1 6 ;  s te in  Ö l .  
5 ,  13 ,  2 6 , 3 1 ;  s t a e n  Ö l .  4 2 ;  s t en  
Ö l .  7 ; s t in Ö l .  8 , 4 8 ,  4 9  ; s t a i n : a  
Ö l .  4 0 ;  s t i n a  Ö l .  1 5 ;  s t e i n [ a ]  
a c k .  p l .  Ö l .  4 ;  s t e i n a  Ö l .  2 1 ;  
- n a  Öl. 22. 

sun m. 'son'; sun nom. sg. Öl. 
3 9 ;  sun  a c k .  s g .  Ö l .  1 :  a i f t i r  
s i b a  [hin f r j u þ a  sun  f u l t a r s ;  Ö l .  
28, 48; -n Öl. 24(?); suni ack. 
pl .  Öl. 29. 

Swceinn m. mansnamn ; suin nom. 
s g .  Ö l .  1 8 ;  sua in  Ö l .  3 9 ,  4 0 ;  
S-ia Ö l .  5 2 ;  suin a c k .  s g .  Ö l .  
9 ;  suein  a c k .  s g .  Ö l .  2 6 ,  2 7 ;  
s u [ a ] -  Ö l .  4 3 .  

Swceini m. mansnamn; suini ack. 
sg. Öl. 42. 

sy stir f .  ' syster '  ; sustur ack. sg. 
01. 27, 49. 

Sébiarn, Sæbiqrn, m. mansnamn ; 
sibiurn n o m .  s g .  Ö l .  2 3 ;  s a b i a r a  
ack. sg. Öl. 2. 

scetia vb. ' sä t ta ' ;  sati 3 sg. pret .  
Öl. 1; satr nom. sg. m. pa r t .  
pre t .  Öl. 1:  [is Wimmer], 
[uas] Söderberg satr. 

Séwarr, m. mansnamn; seuar 
ack. sg. Öl. 21; troligen euar 
Øyjarr, se s. 141. 
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T. 
Tobbe m. mansnamn; [ t ]obi nom. 

sg. Öl. 4 (Söderberg, s. 42, 
not. 4, tänker på Jobbi eller 
Stobbi). 

Tófa f. kvinnonamn; lo fu  ack. 
sg. ö l .  6. 

Tófe m. mansnamn; -ofi nom. 
sg. Öl. 6 (Söderberg ifråga
sätter Tófi, jBoß, Hovi. 

Trygg(v)i m. mansnamn; t r e k e  
nom. sg. Öl. 16 (Söderberg 
föredrager transskriptionen 
Drcengi). 

- t u a r  nom. sg. m. mansnamn, ris
tare; Öl. 43; - t u a r  r i s [ t i ]  : runaR. 

þ á  adv. 'då'; þt Öl. 54. 
jpeghn m. mansnamn; þiai nom. 

sg. Öl. 2 (?). 
þessi dem. pron. 'denne'; [ s a  • s i ]  

sási nom. sg. m. enligt Wim
mer öl .  1; t a n æ  nom. sg. f. 
34; þ a i m s i  dat. sg. m. Öl. 1: i 
þ a i m s i  huki;  þ ina  ack. sg. m. 
9, 12, 19, 36, 37, 40, 41; þ e n a  
17 (möjligen þenh) ,  l i n a  13; 
þinsi 15, 42; þ i n s a  28; þ s a  ack. 
sg. f. 41; t h æ t t æ  ack. sg. n. 
34; þ -  ack. pl. m. 22; þ i s a  ack. 
pl. n. 6; þ i s n  10; þ s i  37; þ i a  27. 

þór- m. mansnamn; þ -  nom. sg. 
ÖL 47; þur- ack. sg. ö l .  7. 

þorbiarn m. mansnamn; þorbiarn 
ack. sg. Öl. 56. 

þórguðr i'. kvinnonamn; þurkuþr 
nom. sg. Öl. 17. 

þorfastr m. mansnamn; þ u r f a s t r  
nom. sg. Öl. 46. 

þórÍR m. mansnamn; þurÍR nom. 
sg. öl .  46. 

fiorkcell ra. mansnamn; iorkil 
nom. sg. ÖL 49; -rqil ack. 
sg. 01. 43. 

porstœinn m. mansnamn ; þurs ta in  
nom. sg. Öl. 46. 

prÍR m., þréa(R) f., þrý n. 'tre'; 
-ri i nom. pl. f. ÖL 8 (?): -rii 
m i a r  pré a m'ø(i)ar 'tre mör' (?) 

þrúðr f. valkyrja, stridsgudinna, 
ordet betyder 'styrka' och var 

äfven namn på Tors dotter; 
þruþar  gen. sg. i omskrifningen 
t u l k a  þ r u þ a r  t r a n k r  'stridernas 
gudinnas trädstam'= den ståt
lige krigaren*. Öl. 1. 

þæn 'den' se sá. 
þær adv. 'där';  þ e r  ÖL 53. 

U. 
Una f. kvinnonamn, unu gen. 

sg. Öl. 8 (Söderberg)? 
Unn m. mansnamn; un nom. sg. 

Öl. 37; un ack. sg. Öl. 37. 
Sammansättning: FéaR-Unn 
fiaRun 01. 37. 

W. 
tvara verb 'vara';  [ i s ]  3 sg. pr. 

ind. enl. Wimmer Öl. 1 ; ir Öl. 
28 enl. Bugge, se s. 91 ; iaR Öl. 
36; a r  Öl. 8(?); [ u a s ]  3 sg. pret. 
ind. enl. Söderberg 01. 1, enl. 
Wimmer, med säkerhet [ i s ] ;  
u æ r e t  3 sg. pret. konj. 'vore 
det' 01. 54. 

Wiðbiqrn m. mansnamn; u iþ-
biurn nom. sg. 01. 36. 

Wiôurr m., binamn på Oden, i 
omskrifningen unt i l s  i armun-
kruntar  r a i þ  uiþur 'Yndils (: sjö
hjältens) vida marks (:hafvets) 
vagn- (: skeppets) Oden (: gud) 
= sjöhjälte'. 

Wifastr m. mansnamn; u i fa s t r  
ack. sg. 01. 16. 

Wighbiarn m. mansnamn; [ u e f ] -
biarn nom. sg. 01. 56, möjli
gen inki- .  

Wiliarr m. mansnamn ; u i k a r  
ack. sg. 01. 15, 39. 

tvinna vb. 'bearbeta'; unu 3 pl. 
pret. (?) Öl. 8: s t in  u. '(läto) 
bearbeta stenen' (Söderberg, 
s. 51, tänker på Unu gen. sg. 
af kvinnonamnet Una). 

wita vb. 'veta'; u i s i  3 sg. pret. 
ind. Öl. 1. 

witr adj. 'klok'; f a t r a n  ack. sg.m. 
01. 10 (Bugge uppfattar kinu : 
f a t r a n  som Gunna frœnda). 

Y. 
Yndill m. namn på en sjökonung; 

unti ls gen. sg. i omskrifningen 
Yndils iarmungrund Yndils 
(: sjökonungen) stora mark = 
hafvet. Yndill är ej anträffadt 
i litteraturen, en närstående 
form Vandill, Sn. Edda I ,  548, 
namn på en sjökonung; prof. 
Wimmer tror, at t  här  *uont i i s  
är åsyftadt, se s. 136. 

Æ ,  
æft prep. 'efter';  a f t  Öl. 33. 
œftiR prep. 'efter';  aftÍR Öl. 24, 

36, 37, 40; aftR 41,49; aiftiR 28, 
52; a i f t i r  1; eftiR 4, 5, 10,12, 
13, 21, 23, 26, 27, 39, 56(2 gg); 
eftR 27; e f t i 25; iftiR 2, 6, 7, 15, 
17, 18, 19; i f t ir 42; iftR 9; [ e ] f -
tiR 3; - f t i r  22; -[t]iR 47; adv. 
eftiR 56; a u k  - kuþ lauk  eftiR. 

Æibiqrn (?) m. mansnamn; a i -
ack. sg. Öl. 25. 

ceigha vb. 'ega'; a t i  3 sg. pret. 
ind. Öl. 37. 

Æimundr m. mansnamn ; e imunr  
nom. sg. Öl. 10. 

ceinigi adj. 'ende'; ainiki nom. sg. 
m. Öl. 39. 

Ælin f. kvinnonamn; sein nom. 
sg. Öl. 53. 

Æsbiarn m. mansnamn; e s b i a r n  
nom. sg. 01. 56. 

Æstrið f. kvinnonamn; e s t r i þ  
nom. sg. Öl. 19. 

-þi ack. sg. Öl. 20 (?). 

0 .  
Ør granår adj. 'utan fel, dygdig'; 

urkrontari komp. nom. sg. m. 
Öl. 1. 

øy f. 'ö'; u dat. sg. Öl. 1: a t  u 
'vid ön' eller 'vid Öland'. 

Øyjarr m. mansnamn; e u a r  ack. 
sg. Öl. 21, se s. 141. 

Øystceinn m. mansnamn; a u s t a i n  
nom. sg. 01. 41; a y n t i i s  (gra
fisk omställning?) nom. sg. 
01. 12; a u [ s t a ] i n  ack. sg. 01. 
47. 
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